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A  I D E I A  C E N T R A L

Os sete dias dos Miluim, quando o Mishkan e seus sacerdotes foram inaugurados,

foram um “preenchimento”: a luz de acima dos mundos, “a luz dos sete dias”, pre‐

encheu a falta deixada pelo pecado de Adam e pela diminuição da lua — um ante‐

gosto do futuro, quando “a luz da lua será como a luz do sol”.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Dando continuidade ao maamar anterior sobre Isaías 30:26, o Alter Rebe explica primeiro como o sol

pode ser tanto um “noivo” quanto um “jovem”. Shemesh é o próprio Zeir Anpin; chamá é sua radiân‐

cia contraída que alcança os mundos inferiores, o primeiro de dois “jovens” que ligam Atsilut à cria‐

ção, e a lua, Malchut, é o segundo. Acima deles está “a luz dos sete dias”, a luz do Infinito que entra em

Atsilut por meio de Atik. No futuro, os mundos inferiores se elevarão, os “jovens” superarão os “an‐

ciãos” de hoje, e o sol estará na fonte daquela luz. Uma segunda interpretação identifica o sol e a lua

com os Nomes Havayá e Elokim, e as duas bênçãos nupciais com a união mensal da lua e sua igualda‐

de futura. O maamar então explica os Miluim por meio do Zohar: o óleo de unção supremo, a luz de

Chochmá em Biná, “preenche” os sete dias e repara o afastamento da Shechiná após o pecado de

Adam, enquanto o oitavo dia revela a própria Chochmá. Por fim, esse “preenchimento” sagrado é con‐

traposto a Tiro, preenchida pela ruína de Jerusalém, acima, em Malchut, e abaixo, na alma; e promete-

se a cura da Árvore do Conhecimento.

E S Q U E M A

1 O sol como noivo e como jovem

Shemesh é o próprio Zeir Anpin, o “noivo”; chamá, sua radiância contraída nos mundos inferiores, e a lua,

Malchut, são os dois “jovens” que ligam Atsilut aos mundos criados.

¶1–4

2 A luz dos sete dias e a elevação futura

A luz do Infinito entra em Atsilut por meio de Atik; no futuro, os mundos inferiores se elevarão acima dele,

e “jovens tornarão radiantes os rostos dos anciãos”, pois a contenção de si na juventude atrai uma luz

superior.

¶5–9

3 Havayá e Elokim; noivo e noiva

Uma segunda interpretação: no futuro, Elokim se elevará ao nível de Havayá. A diminuição da lua e sua

renovação mensal são “Aquele que alegra o noivo e a noiva”, e sua igualdade futura é “o noivo com a

noiva”.

¶10–13
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4 O óleo supremo que preenche os sete dias

O Zohar sobre “Durante sete dias ele preencherá suas mãos”: o óleo de unção, a luz de Chochmá em

Biná, preenche os sete dias e repara o afastamento da Shechiná após o pecado de Adam; o oitavo dia re‐

vela a própria Chochmá.

¶14–21

5 O oitavo dia

O oitavo dia dos Miluim como Chochmá, como Malchut e como Hadar, o oitavo rei; é o dia em que o

Mishkan foi erguido.

¶22–24

6 Preenchimento: atrair a essência para a revelação

Miluim como atrair “Eu preencho os céus e a terra” para “Toda a terra está cheia de Sua glória”; o sacer‐

dote de Chessed inaugurado a partir do óleo supremo; e o “preenchimento” oposto de Tiro, proveniente

da ruína de Jerusalém.

¶25–27

7 Tiro preenchida por Jerusalém, acima e na alma

As nove Sefirot de Malchut caíram nas kelipot; na alma, a alma animal se desenvolve, enquanto a alma

divina fica reduzida a um ponto de fé. Daat inverte isso, e a harpa futura terá dez cordas.

¶28–32

8 Curando a brecha

“A brecha de Seu povo”, causada por terem cavado cisternas rachadas, se transformará em esperança; a

Árvore do Conhecimento, benot shuach, será curada e dará frutos imediatamente, e a luz da lua se igua‐

lará à do sol.

¶33–36

C O N C E I T O S - C H A V E

Os sete dias dos Miluim שבעת ימי המילואים
A semana de inauguração do Mishkan e de seus sacerdo‐

tes (Leviticus 8). O maamar interpreta Miluim como “pre‐

enchimentos”: preencher a falta nos mundos com luz de

acima.

A luz dos sete dias אור שבעת הימים
A expressão de Isaías para a luz do sol no futuro. No maa‐

mar, é a luz acima das sete Sefirot emocionais, que lhes dá
vida: as três primeiras Sefirot de Atik ou, nos Miluim, a luz

de Chochmá em Biná.

Shemesh e chamá שמש וחמה
Duas palavras para o sol: shemesh, o próprio luminar,

Zeir Anpin; chamá, seu calor que alcança os mundos infe‐

riores, a luz contraída chamada “jovem” supremo.

Os dois jovens ב׳ נערים
Os dois elos entre Atsilut e os mundos criados: o sol (Yes‐

sod, Yossef) e a lua (Malchut). São também os dois

querubins.

O óleo supremo שמן עילאה
O óleo sagrado de unção do Zohar, que “completa os sete

dias”: a luz de Chochmá que brilha em Biná e preenche e

inaugura os sacerdotes.

A diminuição da lua מיעוט הירח
O afastamento das nove Sefirot de Malchut, deixando-a

como um único ponto; no futuro, ela será restaurada,

“como a luz do sol”.

Serei preenchida, ela está devastada אמלאה החרבה
O princípio segundo o qual, quando um lado está cheio, o

outro está desolado: a kelipá preenchida pela ruína da

santidade e, na alma, a alma animal desenvolvida enquan‐

to a alma divina permanece como um ponto de fé.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 4

O sol como noivo e como jovem

ענין שבעת ימי המילואים הנה לכאורה אינו מובן איך בחי׳ אור החמה קאי על בחי׳ הנק׳ נער עליון

דאצילות,

A questão dos sete dias de Miluim (inauguração): à primeira vista, não se compreende como o ní‐

vel da “luz do sol (chamá)” se refere ao nível chamado “jovem” (ná’ar) supremo do Mundo de Atsi‐

lut (Emanação),

Este maamar dá continuidade ao anterior em Likkutei Torah, sobre “E a luz da lua será como a luz do sol”

(Isaías 30:26), que identificou a “luz do sol” com o “jovem” supremo de Atsilut: Yossef, a quem a Torá chama

de ná’ar. O tema próprio deste maamar são os sete dias de Miluim, quando Moshe inaugurou o Mishkan e os

sacerdotes (Levítico 8), mas ele começa retomando uma dificuldade nessa identificação.

2 הרי ,3 שהוא למטה מבחי׳ חתן כמש״ל והלא מקרא מלא כתיב לשמש שם אהל1 בהם והוא כחתן

דשמש הוא בחי׳ חתן וכמ״ש ר״פ בהעלותך קמ״ח ב׳.

que está abaixo do nível de “noivo”, como explicado acima. No entanto, um versículo explícito de‐

clara: “Pois neles Ele estabeleceu uma tenda para o sol (shémesh), e ele é como um noivo”; portan‐

to, o sol corresponde ao nível de “noivo”, como está escrito no início da Parashá Behaalotechá, [fó‐

lio] 148b.

O maamar anterior situou o “jovem” abaixo do “noivo”. No entanto, Tehilim 19:5–6 diz sobre o sol (shé‐

mesh) que ele é “como um noivo que sai de seu dossel”, e o Zohar começa a Parashá Behaalotechá (3:148b)

com esse versículo. Portanto, é difícil entender como o sol pode corresponder ao “jovem” inferior.

אך הענין דשמש הוא בחי׳ ז״א והרמ״ז שם כ׳ שהוא אור הז״א שמצד אבא כי אור הוא בחכמה4 וזהו

בחי׳ חתן ובחי׳ אז יבקע כשחר אורך5 כו׳.

Mas a explicação é que o shémesh corresponde ao nível de Zeir Anpin (os atributos emocionais); e

o Ramaz (Rabi Moshe Zacuto) escreve ali que se trata da luz de Zeir Anpin que provém do lado de

Abá (Chochmá), pois “luz” corresponde a Chochmá. Esse é o nível de “noivo” e o nível de “Então

tua luz irromperá como a aurora”, etc.

A resposta começa com uma distinção. Shémesh é o próprio Zeir Anpin, as seis sefirot emocionais de Atsi‐

lut; o Ramaz, um comentarista do Zohar, acrescenta que se trata da luz de Zeir Anpin tal como provém de

Abá, Chochmá, pois “luz” significa Chochmá. Nessa condição, corresponde ao “noivo” e à luz que “irrompe‐

rá como a aurora” (Isaías 58:8).

1
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אמנם נודע דז״א דאצילות מקנן ביצירה6 ואז נק׳ נער וכמ״ש בענין הכרובים אזי נקראו זו״נ אנפי זוטרי

בגמרא7 כו׳
,27 ,28 ,29 ,30 ,31 ,32 ,33 ,34 ,35 ,36 ,37 ,38 ,39 ,40 ,41 ,42 ,43 ,44 ,45 ,46 ,47 ,48 ,49 ,50 ,51 ,52 ,53 ,54 ,55 ,56 ,57 ,58 ,59 ,60 ,61 ,62 ,63 ,64 ,65 ,66 ע״ש.

Contudo, é sabido que Zeir Anpin de Atsilut “faz seu ninho” em Yetsirá, e então é chamado ná’ar

(“jovem”), como está escrito a respeito dos querubins: então Zeir Anpin e Nukvá são chamados

“rostos pequenos” (anpei zutrei) na Guemará, etc. Veja ali.

Mas Zeir Anpin também se estende até o Mundo de Yetsirá, o mundo dos anjos; na expressão dos cabalistas,

ele “faz seu ninho” ali. Nesse estado inferior, é chamado de “jovem”. A Guemará (Chaguigá 13b) explica ke‐

ruv, “querubim”, como “semelhante a uma criança” e fala de “rostos grandes e rostos pequenos”; os queru‐

bins, Zeir Anpin e Nukvá tal como aparecem abaixo, são os “rostos pequenos”.

ולכן א״ש דאור הלבנה ואור החמה67 הנז׳ כאן בפסוק זה דוהי׳ אור הלבנה כו׳ הן בחי׳ ב׳

Portanto, fica bem compreendido que a luz da lua e a luz do sol mencionadas aqui, neste versículo

— “E a luz da lua será”, etc. — são o nível dos dois

Como o sol e a lua deste versículo são níveis inferiores, semelhantes a “rapazes”, podem ser identificados

com os dois “rapazes” do maamar anterior: Yossef, o rapaz sublime, e Yehoshua, o segundo, cujo rosto, dis‐

seram os Sábios, era como o rosto da lua.

נערים דכן פי׳ בלק״ת בישעיה דמיירי הפסוק בזו״נ כשמתלבשים ביצירה ועשי׳, והטעם שפי׳ כן א״ש

עפמ״ש בפרדס בערך חמה שיש חילוק בין לשון שמש לחמה

“rapazes”: pois assim é explicado no Likkutei Torah do Arizal sobre Isaías, que o versículo fala de

Zeir Anpin e Nukvá quando estão revestidos em Yetsirá e Assiá. E o motivo de ser explicado assim

fica bem compreendido à luz do que está escrito no Pardes, no verbete “chamá”, que há uma dife‐

rença entre as palavras shemesh e chamá:

O Arizal, em seu Likkutei Torah sobre Isaías, interpreta o versículo como falando de Zeir Anpin e Nukvá

quando estão revestidos nos mundos inferiores de Yetsirá e Assiá, e não em seu próprio lugar. O motivo en‐

contra-se no Pardes Rimonim, de Rabi Moshe Cordovero, em seu dicionário de termos cabalísticos: as Escri‐

turas usam duas palavras para o sol, shemesh e chamá, e elas não são iguais.

2
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כי מצד הימין נק׳ שמש צדקה ומרפא בכנפיה68 ומצד השמאל נק׳ חמה בסוד חמימות האש של

הגבורה69 כו׳

pois, do lado direito, é chamado shemesh: “um sol (shemesh) de justiça, com cura em suas asas”;

e, do lado esquerdo, é chamado chamá, segundo o mistério do calor do fogo da Guevurá (conten‐

ção), etc.

O Pardes explica que, do lado direito, Chessed, o sol é chamado shemesh, como em “um sol de justiça, com

cura em suas asas” (Malachi 3:20); do lado esquerdo, Guevurá, é chamado chamá, da palavra que significa

calor, o ardor do fogo de Guevurá. O versículo de Isaías emprega a palavra chamá.

ונודע דמדת הגבורה הוא בחי׳ צמצום דהיינו כשנמשך להאיר בבי״ע שצ״ל ע״י צמצום ע״ד צמצם
70 שכינתו בין בדי ארון.

E é sabido que o atributo de Guevurá é o nível do tsimtsum (contração), isto é, quando [a luz] é

atraída para iluminar Beriá, Yetsirá e Assiá, o que deve ocorrer por meio de tsimtsum, à maneira

de “Ele contraiu Sua Shechiná entre as varas da Arca”.

Guevurá é o atributo da contração. Quando a luz deve iluminar os mundos inferiores, ela precisa primeiro

ser contraída, como dizem os Sábios: D'us “contraiu Sua Shechiná entre as varas da Arca”. Assim, chamá, o

sol do lado esquerdo, é a luz contraída para alcançar Beriá, Yetsirá e Assiá.

ובמ״א נתבאר ענין החילוק בין שמש לחמה כי השמש הוא המאור עצמו שממנו נמשך ומתפשט הזיו

להאיר על הארץ.

Em outro lugar, foi explicado o significado da diferença entre shemesh e chamah: shemesh é o

próprio luminar, do qual a radiância é atraída e se expande para iluminar a terra.

A mesma distinção é apresentada de maneira mais simples em outro lugar. Shemesh é o próprio luminar, a

fonte da qual a radiância se expande para iluminar a terra.

וחמה אינו השמש עצמה רק הוא לשון חמימות71 דהיינו מה שהוא מחומם מחמת השמש והיינו הארת

הז״א מה שנמשך להאיר בבי״ע.

Chamah, porém, não é o próprio sol; é antes um termo que significa calor (chamimut), isto é,

aquilo que é aquecido pelo sol. Trata-se da radiância de Zeir Anpin, aquilo que é atraído para ilu‐

minar Beriá, Yetsirá e Assiá.

Chamah está relacionada a chamimut, “calor”: não é o próprio sol, mas aquilo que o sol aquece, seu efeito a

distância. Na ordem divina, isso corresponde à radiância de Zeir Anpin que chega até Beriá, Yetsirá e Assiá,

em contraste com o próprio Zeir Anpin.

3
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ולכן א״ש דבחינה זו נק׳ נער והיינו בחי׳ נער עליון כו׳ משא״כ בחי׳ שמש נק׳ כחתן שהוא עצמיות ז״א

שבאצילות.

Portanto, fica bem compreendido que esse nível é chamado de naar (“jovem”), isto é, o nível do

“jovem” superior etc.; ao passo que o nível de shemesh é chamado “como um noivo”, pois é a pró‐

pria essência de Zeir Anpin em Atsilut.

Isso resolve a dificuldade levantada no início: a irradiação que se estende para baixo, chamá, é o “jovem”,

enquanto shemesh, a própria essência de Zeir Anpin em Atsilut, é comparado a “um noivo”.

, כי הנה פי׳ וענין בחי׳ ועפי״ז יובן יותר ענין שהעלייה הוא להיות שבעתים כאור שבעת הימים72

ומדרגת ב׳ בחי׳נערים היינו שבהן

Com isso, entender-se-á melhor como a elevação consiste em tornar-se “sete vezes maior, como a

luz dos sete dias”. Pois o significado e o sentido do nível e da categoria dos dois níveis de “jovens” é

que neles

Essa distinção também esclarece a promessa de que a luz do sol será “sete vezes maior, como a luz dos sete

dias”. Para mostrar quão grande é essa elevação, o Alter Rebe primeiro define a função dos dois “jovens”.

ועל ידן הוא התקשרות והתחברות האור מא״ס ב״ה המלובש באצילות לנבראים וכמו אור החמה ואור

הלבנה שהן מאירים לארץ ולדרים עליה כו׳.

e por meio deles se dá a ligação e união da luz do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, que está re‐

vestida em Atsilut, com os seres criados, assim como a luz do sol e a luz da lua iluminam a terra e

os que nela habitam etc.

Os “jovens” são os elos: por meio deles, a Luz Infinita revestida em Atsilut se liga aos seres criados, assim

como o sol e a lua iluminam “a terra e os que nela habitam”, nas palavras da prece matinal.

דהנה באמת אין ערוך כלל בין הנבראים שהם בעלי גבול ותכלית לגבי האור המלובש בע״ס דאצילות

שהוא בחי׳ א״ס וא״כ מאחר שאין ערוך ביניהם איך יומשך האור והחיות מאצילות לבי״ע

Pois, na verdade, não há comparação alguma entre os seres criados, que são limitados e finitos, e a

luz revestida nas Dez Sefirot de Atsilut, que corresponde ao nível do Infinito. Sendo assim, uma vez

que não há comparação entre eles, como podem a luz e a força vital ser atraídas de Atsilut para Be‐

riá, Yetsirá e Assiá?

Esse é o problema que se procura resolver. Atsilut é divino e infinito, enquanto os seres criados são limita‐

dos e finitos; não há proporção entre eles. A questão é como qualquer luz ou força vital pode passar de Atsi‐

lut aos mundos inferiores.

4
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אלא שזהו ע״י בחי׳ צמצומים שבתחלה נתצמצם האור המלובש בז״א ונק׳ שמש להיות מאיר בבחי׳

צמצום

Isso ocorre, porém, por meio de contrações (tsimtsumim): primeiro, a luz revestida em Zeir An‐

pin, chamada shemesh, foi contraída para brilhar de modo contraído;

A resposta consiste numa série de contrações. Primeiro, a luz que está em Zeir Anpin, a shemesh, é contraí‐

da, para que brilhe de forma reduzida e medida.

והוא אור החמה ונק׳ נער עליון והוא נער73 את בני בלהה כו׳ ואח״כ נמשך מבחי׳ זו ומתלבש בבחי׳
מל׳ שהוא בחי׳ פני לבנה74

e essa é a luz da chamá, chamada “jovem” superior: “e era jovem (naar) com os filhos de Bilá” etc.

Depois, [a luz] é atraída desse nível e revestida no nível de Malchut (soberania), que é o nível da

“face da lua”,

Essa luz contraída é a chamá, o primeiro “jovem”, como Yossef, sobre quem se diz: “era jovem com os filhos

de Bilá” (Gênesis 37:2). De lá, a luz passa para Malchut, “a face da lua”, evocando a afirmação dos Sábios de

que o rosto de Yehoshua era como a face da lua (Bava Batra 75a).

דהיינו מקור בי״ע שבאצילות והוא בחי׳ נער הב׳ והן הן ג״כ ב׳ הכרובים, ועמ״ש בד״ה ששת ימים

תאכל מצות75 בענין שני הבחינות דים ויבשה שבבחי׳ מלכות דאצילות

isto é, a fonte de Beriá, Yetsirá e Assiá que se encontra em Atsilut; esse é o nível do segundo

“jovem”. E esses são também os dois querubins. Veja o que está escrito no discurso que começa

“Seis dias comerás matsot”, a respeito dos dois níveis de mar e terra seca no nível de Malchut de

Atsilut,

Malchut de Atsilut é a fonte, dentro de Atsilut, dos três mundos inferiores, e é o segundo “jovem”. Esses dois

“jovens” são também os dois querubins, com rostos de crianças. O leitor é remetido ao discurso “Seis dias

comerás matsot”, mais adiante nesta parashá, sobre “mar” e “terra seca” como dois níveis em Malchut de

Atsilut.

שהוא ג״כ להיות שהמלכות מחברת אור האצילות בבי״ע והממוצע צ״ל בו שני בחינות בחי׳ תחתונה

שבאצילות ושרש ומקור דבי״ע

pois isso também se deve ao fato de que Malchut liga a luz de Atsilut a Beriá, Yetsirá e Assiá; e um

intermediário precisa conter dois aspectos: o nível inferior de Atsilut e a raiz e fonte de Beriá, Yet‐

sirá e Assiá.

Malchut é o intermediário entre Atsilut e os mundos inferiores, e todo intermediário precisa conter os dois

lados: é o nível mais baixo de Atsilut e também a raiz e fonte de Beriá, Yetsirá e Assiá.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 5 – 9

A luz dos sete dias e a elevação futura

וזהו ענין ים וארץ כו׳ ע״ש ומשם יובן ג״כ לענין ב׳ בחי׳ נערים המבואר כאן.

Este é o assunto do mar e da terra, etc. Veja ali. E dali também se compreenderá o assunto dos dois

níveis de “jovens” explicados aqui.

Esses dois lados são o que aquele maamar chama de “mar” e “terra”. Os dois níveis de “jovens” devem ser

compreendidos da mesma maneira: como os dois aspectos do único vínculo entre Atsilut e os mundos

inferiores.

והנה כמו שאין ערוך בי״ע לאצילות כן ויתר מכן אין ערוך אצילות לגבי א״ס ב״ה

Ora, assim como Beriá, Yetsirá e Assiá não têm qualquer comparação com Atsilut, também Atsilut,

e ainda mais, não tem qualquer comparação com o Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele.

O mesmo princípio se aplica um estágio acima. Atsilut está muito acima dos mundos inferiores, mas o Infi‐

nito está ainda mais acima de Atsilut, além de qualquer comparação.

ולכן כדי שיהיה התלבשות אור א״ס ב״ה מלמעלה מהאצילות מבחי׳ א״ק באצי׳ הוא ג״כ ע״י בחי׳

צמצומים76 וכמ״ש בבינונים ח״ב פ״ט בהג״ה שע״י צמ צומים אלו יוכל להאיר באצילות ואור זה נק׳

אור שבעת הימים

Portanto, para que a luz do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, que vem de acima de Atsilut, do nível

de Adam Kadmon, seja revestida em Atsilut, isso também ocorre por meio de tsimtsumim (contra‐

ções), como está escrito em Beinonim [Tanya], Parte II, capítulo 9, na nota: por meio desses tsimt‐

sumim, ela pode brilhar em Atsilut. E essa luz é chamada “a luz dos sete dias”,

Assim, a luz do Infinito que vem de Adam Kadmon, o nível primordial acima de Atsilut, só pode entrar em

Atsilut por meio de contrações. O Alter Rebe cita seu Tanya (“Sefer shel Beinonim”), Parte II, capítulo 9,

onde uma nota trata das contrações na Luz Infinita e de Adam Kadmon, que permitem à luz ser revestida

nos recipientes das Dez Sefirot. Essa luz é o que Isaías chama de “a luz dos sete dias”.

5
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כי הוא בחי׳ מל׳ דא״ק שנעשה עתיק לאצילות כמו שמל׳ דאצי׳ נעשה עתיק לבריאה כו׳ והז״ת

המתלבשים בא״א דאצילות נק׳ שבעת הימים והג״ר נק׳ אור שבעת הימים.

pois ela é o nível de Malchut de Adam Kadmon, que se torna Atik (“o Ancião”) para Atsilut, assim

como Malchut de Atsilut se torna Atik para Beriá, etc. E as sete inferiores [Sefirot], que são revesti‐

das em Arich Anpin de Atsilut, são chamadas “os sete dias”, e as três primeiras [Sefirot] são chama‐

das “a luz dos sete dias”.

Especificamente, Malchut de Adam Kadmon torna-se Atik, a dimensão interior de Kéter, para Atsilut, assim

como Malchut de cada mundo superior se torna Atik do mundo abaixo dele. As sete Sefirot inferiores de Atik,

revestidas em Arich Anpin, são “os sete dias”; suas três primeiras Sefirot, que lhes dão vida, são “a luz dos

sete dias”.

והוא ג״כ ענין ב׳ הבחי׳ שיש בהממוצע כו׳ כנ״ל, והנה בוודאי אין ערוך כלל וכלל בחי׳ אור החמה ואור

הלבנה

Isto também corresponde aos dois aspectos que existem no intermediário, etc., como mencionado

acima. Ora, certamente não há comparação alguma entre o nível da luz do sol e o da luz da lua,

Isso demonstra novamente os dois aspectos do intermediário e a distância entre os níveis: a luz do sol e da

lua está incomparavelmente abaixo da “luz dos sete dias”.

שהם הארת האצילות לבי״ע לגבי אור שבעת הימים שהוא הארת המאציל א״ס ב״ה בא״א דאצילות

ובכל הע״ס דאצילות וכנודע,

que são a irradiação de Atsilut para Beriá, Yetsirá e Assiá, enquanto a luz dos sete dias é a irradia‐

ção do Emanador, o Infinito, bendito seja Ele, em Arich Anpin de Atsilut e em todas as Dez Sefirot

de Atsilut, como é sabido.

O sol e a lua são apenas a irradiação que Atsilut envia aos mundos inferiores; a luz dos sete dias é a irradia‐

ção do Emanador, o próprio Infinito, brilhando em Arich Anpin e através de todas as Sefirot de Atsilut.

ולכן בחי׳ אור החמה ואור הלבנה נק׳ בחי׳ נערים שהוא בחי׳ צמצום וקטנות, משא״כ בחי׳ כתר

דאצילות נק׳ עתיק יומין ושער רישיה כעמר נקא77 כו׳.

Por isso, o nível da luz do sol e da luz da lua é chamado de nível de “rapazes”, que é o nível de con‐

tração e pequenez; em contrapartida, o nível de Kéter (a Coroa) de Atsilut é chamado de “o Ancião

dos Dias” (Atik Yomin), e “os cabelos de Sua cabeça eram como lã pura”, etc.

Por isso, o sol e a lua são chamados de “rapazes”: representam contração e pequenez. Kéter de Atsilut, em

contraste, é “o Ancião dos Dias”, cujos cabelos são “como lã pura” na visão de Daniel (Daniel 7:9), imagem

de um ancião.

6
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אמנם לעתיד בב״א שיהיה עליית העולמות ויתעלו בי״ע להיות ממש במדרגת האצי׳ דעכשיו ויותר
78 וכמ״ש וישם מדברה כעדן,

No entanto, no Tempo Vindouro, que venha rapidamente em nossos dias, amém, quando ocorrerá

a elevação dos mundos, e Beriá, Yetsirá e Assiá serão elevados para estarem realmente no nível do

Atsilut atual, e ainda mais, como está escrito: “Ele fará de seu deserto como o Éden”,

No Tempo Vindouro, todos os mundos se elevarão. Beriá, Yetsirá e Assiá alcançarão o nível de Atsilut tal

como é agora, e irão além dele, como promete Isaías: “Ele fará de seu deserto como o Éden” (Isaías 51:3).

לכן יהיה אור הלבנה ואור החמה שהם הארת אלקות המאיר בבי״ע יהיו במדרגה נפלאה יותר מבחי׳

אור שבעת הימים שהוא האור והגילוי המאיר עכשיו מהמאציל א״ס ב״ה באצילות,

por isso, a luz da lua e a luz do sol, que são a irradiação da Divindade que brilha em Beriá, Yetsirá

e Assiá, estarão num nível muito mais maravilhoso que o nível da luz dos sete dias, que é a luz e

revelação que agora brilha do Emanador, o Infinito, bendito seja Ele, em Atsilut.

Então, o sol e a lua — a luz divina que brilha nos mundos inferiores — superarão até mesmo a atual “luz dos

sete dias”, a revelação do Infinito em Atsilut.

והיינו כי אור החמה שהוא יסוד דאצילות בחי׳ יוסף שנק׳ נער יתעלה להיות בבחינת ומדרגת יסוד

דא״ק שהוא המשפיע לבחי׳ מל׳ דא״ק שנעשה עתיק לאצי׳ הנק׳ אור שבעת הימים כו׳

Isto é, a luz do sol, que é Yessod (fundamento) de Atsilut, o nível de Yossef, chamado de naar (“ra‐

paz”), será elevada para estar no nível e grau de Yessod de Adam Kadmon, que transmite ao nível

de Malchut de Adam Kadmon, que se torna Atik para Atsilut [e] é chamada de “luz dos sete dias”,

etc.

Em detalhe: a luz do sol é Yessod de Atsilut, Yossef, o “rapaz”. Ela se elevará ao nível de Yessod de Adam

Kadmon, que transmite a Malchut de Adam Kadmon, o Atik de Atsilut que é “a luz dos sete dias”. O sol então

estará acima dessa luz, como aquele que a transmite.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  5 …ענין שבעת ימי המילואים הנה לכאורה אינו מובן

12likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/tzav/5/

)והיינו ג״כ פנימיות עתיק כמ״ש הרמ״ז בפ׳ כי תשא דקפ״ח ע״ב בפי׳ כאור שבעת הימים ויש ראיה

80 כדלקמן ובחי׳ אור הגנוז זהו ענין לפירושו ממ״ש ברבות79 דפי׳ כאור שבעת הימים היינו אור הגנוז
82 ופני לא יראו81 והיינו פנימיות אבא שהוא פנימיות עתיק(.

(Isto também é a dimensão interior (pnimiyut) de Atik, como escreve o Ramaz na Parashat Ki Tis‐

sa, fólio 188b, ao explicar “como a luz dos sete dias”. E há uma prova para sua explicação no que

está escrito no [Midrash] Rabbah, que explica “como a luz dos sete dias” como a luz oculta, confor‐

me será explicado adiante; e o nível dessa luz oculta corresponde a “mas Minha face não será

vista”, e isto é a dimensão interior de Abá, que é a dimensão interior de Atik.)

O parêntese acrescenta que esse nível também é a dimensão interior de Atik. O Ramaz, sobre o Zohar

(2:188b), explica assim “a luz dos sete dias”, e o Midrash o apoia ao chamá-la de luz que D'us criou no prin‐

cípio e ocultou. Essa luz oculta é a “face” que “não será vista” (Êxodo 33:23), a dimensão interior de Abá,

que é a dimensão interior de Atik.

ובמ״א נתבאר שזהו ענין מלך השמיני הדר83 שהוא למעלה מהשבירה והתיקון שהוא בחי׳ המתקן

עולם התהו להיות בבחי׳ תיקון כו׳,

Em outro lugar foi explicado que isto corresponde ao oitavo rei, Hadar, que está acima da quebra e

da retificação (tikun), pois é o nível que retifica o Mundo de Tohu, fazendo com que esteja no esta‐

do de tikun, etc.;

Em outro lugar, esse nível é identificado com Hadar, o oitavo dos reis de Edom (Gênesis 36:39). Segundo o

ensinamento do Arizal, os primeiros sete reis, que “reinaram e morreram”, são o Mundo de Tohu, cujos re‐

cipientes se quebraram; Hadar, cuja morte a Torá não registra, está acima tanto da quebra quanto da retifi‐

cação e é o poder que retifica Tohu.

ועיין מזה לקמן ע״פ למנצח על השמינית ואור הלבנה יהיה ג״כ כאור החמה ועיין בע״ח שער א״א פ״ב.

E veja-se sobre isso adiante, a respeito do versículo “Ao condutor, sobre a oitava”. E a luz da lua

também será como a luz do sol. E veja-se Etz Chaim, Shaar Arich Anpin, capítulo 2.

O leitor é remetido a um maamar posterior sobre “Ao condutor, sobre a oitava” (“a oitava”), um título dos

Salmos. A lua também se tornará como o sol. O parágrafo termina com uma referência a Etz Chaim, do Ari‐

zal, no portão sobre Arich Anpin, capítulo 2.
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וזהו נערים פני זקנים ילבינו84 שיתעלה למעלה מבחי׳ ומדרגת זקנים דעכשיו כנ״ל. ועוי״ל עפמש״ל

בשה״ש בד״ה שחורה אני דלפעמים כתיב ושער רישיה85 כעמר נקא ולפעמים כתיב קוצותיו

תלתלים86 שחורות כעורב

Este é [o sentido de] “Os jovens embranquecerão o rosto dos anciãos”: [o jovem] será elevado aci‐

ma do nível e da categoria dos “anciãos” da época atual, como mencionado acima. Pode-se dizer

ainda, de acordo com o que foi explicado acima em Shir HaShirim, no discurso que começa com

“Sou negra”, que às vezes está escrito: “e os cabelos de Sua cabeça eram como lã pura”; e, outras

vezes: “Seus cachos são ondulados, negros como o corvo”,

A Mishná (Sotah 49b) enumera “os jovens embranquecerão o rosto dos anciãos” — isto é, os envergonharão

— entre os sinais da geração anterior à vinda do Mashiach. O Alter Rebe interpreta a expressão literalmente:

no futuro, os “jovens”, o sol e a lua dos mundos inferiores, elevar-se-ão acima dos “anciãos” da época atual.

Em seguida, ele oferece uma segunda interpretação, com base em seu discurso “Sou negra, mas formosa”,

em Shir HaShirim: os “cabelos” divinos são descritos às vezes como brancos, “como lã pura” (Daniel 7:9), e,

às vezes, como negros, “negros como o corvo” (Cântico dos Cânticos 5:11).

והוא ענין ההלכות שבמ״ע ושבמצות ל״ת כו׳, וזהו ג״כ ענין נערים וזקנים כי הזקן היינו שהלבינו

שערותיו משא״כ הנערים הם שחורי הראש שחורות כעורב

e isto se refere às leis (halachot) dos mandamentos positivos e dos mandamentos proibitivos, etc. E

este também é o significado de “jovens” e “anciãos”: o ancião é aquele cujos cabelos embranque‐

ceram, ao passo que os jovens têm cabelos negros, “negros como o corvo”.

Os “cabelos” representam as leis detalhadas (halachot) da Torá: os brancos correspondem aos mandamen‐

tos positivos, e os negros, às proibições. Da mesma forma, o ancião tem cabelos brancos, ao passo que os jo‐

vens têm cabelos negros.

וכן למטה בימי הנערות שיש רתיחת הדמים והיצה״ר מפתה אותו לרדוף אחר תאוותיו וחמדותיו צריך
87 התגברות יתירה להיות סור מרע ולאתכפיא לסט״א ולקדש א״ע במותר לו.

Assim também ocorre abaixo: nos dias da juventude, quando o sangue ferve e a má inclinação o

incita a correr atrás de seus desejos e cobiças, é necessária uma força extraordinária para “afastar-

se do mal”, subjugar a sitra achra (o outro lado) e santificar-se naquilo que lhe é permitido.

Em termos humanos, a juventude é a época em que o sangue ferve e a má inclinação incita com mais força;

por isso, é necessária uma força extraordinária para “afastar-se do mal”, subjugar a sitra achra e “santificar-

se naquilo que lhe é permitido” (Yevamos 20a). Assim, os “jovens” de cabelos negros estão associados às

proibições, ao serviço de contenção.

7
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וזהו ונערים פני זקנים ילבינו שע״י קיום מל״ת נמשך לע״ל גילוי בחי׳ עליונה יותר מבחי׳ ההמשכה

דשער רישי׳ כעמר נקא והיינו מש״ש שחורה אני ונאוה כו׳ כיריעות שלמה88 מקור הלבנונית בחי׳

והלבנון כו׳.

Este é [o significado de] “e os jovens tornarão brancos os rostos dos anciãos”: por meio do cumpri‐

mento dos mandamentos proibitivos, será atraída, no Tempo Vindouro, uma revelação de um nível

superior ao nível da atração de “os cabelos de Sua cabeça eram como lã pura”. É isso que está es‐

crito ali: “Sou negra, mas formosa... como as cortinas de Shlomo”: a fonte da brancura (lavnunis),

o nível de “e o Líbano”, etc.

Daí o segundo significado: a contenção dos jovens, ao observarem as proibições, atrai no futuro uma revela‐

ção superior aos cabelos brancos “... como lã pura”. Isso é “Sou negra, mas formosa... como as cortinas de

Shlomo” (Cântico dos Cânticos 1:5): a própria negrura torna-se formosa, pois alcança “Shlomo”, a fonte da

brancura, o nível chamado “Líbano”, nome que os Sábios associam ao embranquecimento.

8

ובזה יובן מ״ש חנוך לנער ע״פ דרכו89 גם כי יזקין לא יסור ממנ ה ומבואר הקושיא בבינונים בחינוך

קטן דמדכתיב ע״פ דרכו כו׳

Com isso, compreender-se-á o que está escrito: “Educa o jovem segundo o seu caminho; mesmo

quando envelhecer, não se desviará dele.” A questão é explicada em Beinonim [Tanya], em Chinu‐

ch Katan: uma vez que está escrito “segundo o seu caminho” etc.,

A mesma ideia explica Provérbios 22:6. Em Chinuch Katan, a abertura da Parte II do Tanya, o Alter Rebbe

pergunta: “segundo o seu caminho” implica um caminho que não é a verdade suprema; assim, a promessa

de que ele não se desviará dele nem mesmo na velhice parece não ser uma virtude.

וא״כ מאי מעליותא90 כו׳, ולפי הנ״ל א״ש דעם היות שימי הנערות הם מוחין דקטנות לגבי ימי הזקנה.

então, qual é a virtude disso? etc. De acordo com o que foi dito acima, a questão fica bem resolvi‐

da: embora os dias da juventude sejam de intelecto reduzido (mochin dekatnut) em comparação

com os dias da velhice,

A resposta deste maamar começa com uma concessão: os dias da juventude são, de fato, um estado de inte‐

lecto “pequeno” (mochin dekatnut) em comparação com a velhice, quando o entendimento amadureceu.

אך מעלת האתכפיא אז בהיותו בימי הנערות בזמן שהוא בכחו ועצמיותו ורתיחת דמו הוא ממשיך

contudo, a virtude da submissão (iskafya) nesse período, quando está nos dias da juventude, no

momento em que se encontra em pleno vigor e força, e seu sangue ferve, é que ele atrai

Ainda assim, o autocontrole (iskafya) de um jovem, no auge de sua força e quando seu sangue está mais fer‐

vente, tem uma virtude especial: atrai de um nível muito elevado.

9
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 1 0 – 1 3

Havayá e Elokim; noivo e noiva

מבחי׳ עליונה ביותר כנ״ל עד שהארה זו תעמוד לו לעולם גם כי יזקין כו׳ ועמ״ש במ״א ע״פ אז תשמח
91 בתולה במחול ובחורים וזקנים יחדיו:

de um nível extraordinariamente elevado, como mencionado acima, de modo que essa iluminação

permaneça com ele para sempre, “mesmo quando envelhecer” etc. E veja o que está escrito em

outro lugar sobre o versículo: “Então a donzela se alegrará na dança, e jovens e idosos juntos.”

Essa iluminação, atraída pelas lutas da juventude, permanece com ele por toda a vida, “mesmo quando en‐

velhecer”. O leitor é remetido a outro discurso, sobre “Então a donzela se alegrará na dança, e jovens e ido‐

sos juntos” (Jeremias 31:13).

92 ב ועוי״ל בפי׳ והיה אור הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה שבעתים כו׳ כי הנה כתיב שמש ומגן

הוי׳ אלקים שם הויה נק׳ שמש ושם אלהים נק׳ מגן

2. Pode-se explicar ainda “E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será sete vezes

maior”, etc., pois está escrito: “Pois Havayá Elokim é sol e escudo.” O Nome Havayá é chamado

“sol”, e o Nome Elokim é chamado “escudo”,

A seção 2 oferece uma segunda interpretação do versículo de Isaías, com base em Salmos 84:12: “Pois Ha‐

vayá Elokim é sol e escudo.” O Nome Havayá, que traz todas as coisas à existência, é o “sol”, e o Nome Elo‐

kim, que o oculta e limita, é o “escudo” que protege do sol.

והוא ג״כ בחי׳ לבנה ולע״ל כתיב והיה הוי״ה לי לאלקים93 והיינו ע״י גילוי עצמות אור א״ס שלמעלה

מעלה משם הוי׳

e ele também corresponde ao nível da lua. Sobre o Tempo Vindouro está escrito: “E Havayá será

para mim como Elokim”; isto é, por meio da revelação da própria essência da Luz Infinita (Or Ein

Sof), que está muito acima do Nome Havayá;

Elokim também é a “lua”, que brilha apenas com a luz que recebe. Sobre o futuro, está dito: “E Havayá será

para mim como Elokim” (Gênesis 28:21, nas palavras da promessa de Yaakov); isso ocorrerá quando a pró‐

pria essência da Luz Infinita, muito acima do Nome Havayá, for revelada.

ואזי יהיה שם הוי׳ לגבי הגילוי שמעצמות אור א״ס כמו עכשיו שם אלקים לגבי שם הוי׳

e então o Nome Havayá, em relação à revelação proveniente da essência da Luz Infinita, será como

o Nome Elokim é agora em relação ao Nome Havayá.

Em relação a essa revelação, o próprio Havayá será tão ocultador e limitador quanto Elokim é agora em re‐

lação a Havayá. Toda a escala se elevará em um grau.

10
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וזהו ענין והיה אור הלבנה דלעתיד שהוא שם אלקים דלעתיד יהיה כאור החמה דהיינו שם הוי׳ כמ״ש

והיה הוי׳ לי לאלקים ופי׳

Este é o significado de “E a luz da lua será” no Tempo Vindouro: o Nome Elokim do Tempo Vindou‐

ro será “como a luz do sol”, isto é, o Nome Havayá, como está escrito: “E Havayá será para mim

como Elokim.” A explicação é:

Esse é o significado de “a luz da lua será como a luz do sol”: no futuro, Elokim, a lua, ocupará o lugar que

Havayá, o sol, ocupa agora, pois Havayá terá se tornado o “Elokim” de uma revelação mais elevada.

כי שם אלקים היינו יחו״ת מקור דבי״ע הנק׳ מדת לילה ולכן נק׳ אור הלבנה ולעתיד יהיה

o Nome Elokim é a unidade inferior (yichudá tataá), a fonte de Beriá, Yetsirá e Assiá, que é chama‐

da “atributo da noite”; por isso é chamada “luz da lua”. E no Tempo Vindouro será

Elokim é a “unidade inferior” (yichudá tataá), a fonte dos mundos inferiores, nos quais se sente que o mun‐

do existe e que D'us está presente nele, oculto. Ela é chamada “atributo da noite” e, por isso, corresponde à

lua.

כמו אור החמה מדת יום יחודא עילאה ואור החמה מדת יום דלעתיד יחו״ע יהיה שבעתים כאור שבעת
94 הימים בחי׳ עתיק כנ״ל.

como a luz do sol, o atributo do dia, a unidade superior (yichudá ilaá). E “a luz do sol”, o atributo

do dia do Tempo Vindouro, a unidade superior, “será sete vezes maior, como a luz dos sete dias”: o

nível de Atik, como mencionado acima.

No futuro, ela se tornará como o sol, o atributo do dia, a “unidade superior” (yichudá ilaá), na qual o mundo

é como nada diante de D'us. E o sol daquele tempo, a própria unidade superior, será “sete vezes maior,

como a luz dos sete dias”: o nível de Atik descrito anteriormente.

96 בעוה״ז עשה להם נס בלילה שהיה נס וזהו מ״ש ברבות בא ס״פ י״ח95 ע״פ ליל שמורים הוא לה׳
עובר97

Isto é o que está escrito no [Midrash] Rabbah, Bo, no final do capítulo 18, sobre o versículo “É uma

noite de vigília para D'us”: neste mundo, Ele realizou um milagre para eles à noite, pois foi um mi‐

lagre passageiro;

O Midrash sobre a noite do Êxodo (Shemot Rabbah 18:11), a respeito de “É uma noite de vigília para D'us”

(Êxodo 12:42), contrapõe este mundo ao futuro: o milagre no Egito ocorreu à noite porque foi passageiro.

11
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אבל לע״ל הלילה נעשה יום שנאמר והיה אור הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה שבעתים וגו׳

mas, na Era Vindoura, a noite se torna dia, como está dito: “E a luz da lua será como a luz do sol, e

a luz do sol será sete vezes maior”, etc.,

No futuro, a própria noite se tornará dia, e o Midrash o demonstra com o versículo de Isaías sobre a luz da

lua e do sol.

כאור שברא הקב״ה בתחלה וגנזו בג״ע ומה שהלילה נעשה יום היינו כנ״ל שבחינת בי״ע יהיה לעתיד

כמו בחי׳ אצילות ועמ״ש סד״ה והיה מספר בנ״י98 בענין כי גדול יום.

como a luz que o Santo, bendito seja Ele, criou no princípio e ocultou no Gan Eden. E o fato de a

noite se tornar dia significa, conforme mencionado acima, que os níveis de Beriá, Yetsirá e Assiá

serão, na Era Vindoura, como o nível de Atsilut. E veja o que está escrito no final do discurso que

começa com “E o número dos filhos de Israel será”, a respeito de “pois grande é o dia”.

O Midrash conclui com a luz oculta da Criação, reservada no Gan Eden. Nos termos deste maamar, “a noite

se torna dia” significa que Beriá, Yetsirá e Assiá, o domínio da “noite”, se tornarão como Atsilut. O leitor é

remetido ao final do discurso sobre “E o número dos filhos de Israel será” (Oséias 2:1), a respeito das pala‐

vras “pois grande é o dia”.

וזהו ג״כ ענין משמח חתן וכלה ומשמח חתן עם הכלה99 כי בחי׳ אור החמה נק׳ חתן לשמש שם אהל

100 כנ״ל והלבנה המקבלת מהשמש היא בחי׳ כלה וכמ״ש בד״ה לסוסתי. בהם והוא כחתן

Este também é o sentido de “Aquele que alegra o noivo e a noiva” e “Aquele que alegra o noivo

com a noiva”: pois o nível da luz do sol é chamado “noivo”: “Ao sol, Ele pôs uma tenda neles, e ele

é como um noivo”, como mencionado acima; e a lua, que recebe do sol, é o nível da “noiva”, con‐

forme está escrito no discurso que começa “À minha égua”.

O mesmo par explica as duas bênçãos nupciais (Kesubos 8a): uma termina com “Aquele que alegra o noivo

e a noiva”, e a última, com “Aquele que alegra o noivo com a noiva”. O sol é o “noivo” do Salmo 19, e a lua,

que recebe sua luz do sol, é a “noiva”, conforme explica o discurso “À minha égua”.

12
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101 ואח״כ נתמעטה הלבנה103 והנה בתחלת הבריאה כתיב ויעש אלקים את שני המאורות הגדולים102,

ובכל חדש נחשך אורה ומתחדשת בכל ר״ח דוגמת הכלה שיש לה בכל חדש עת נדתה שמתרחקת

מבעלה ואח״כ מיטהרת

Ora, no início da Criação, está escrito: “E D'us fez os dois grandes luminares”; depois, porém, a

lua foi diminuída, e a cada mês sua luz se obscurece, renovando-se em cada Rosh Chodesh, à se‐

melhança de uma noiva que, todos os meses, passa pelo período de sua niddá, quando se afasta do

marido, e depois se purifica.

Na Criação, “D'us fez os dois grandes luminares” (Gênesis 1:16), iguais em tamanho; depois, a lua foi dimi‐

nuída, conforme relata a Guemará (Chullin 60b). Seu declínio e renovação mensais se assemelham ao ciclo

mensal de uma mulher casada, que se afasta do marido durante seu período de niddá e depois se purifica.

ועל זמן שמתקרבת ומתייחדים שמשא וסיהרא שהוא בחי׳ כי הוי׳ הוא האלקים זהו ענין משמח חתן

וכלה אכן לעתיד שתתחדש ותתעלה הלבנה להיות

E o momento em que ela se aproxima, e o sol e a lua (shimsha vesihara) se unem — o nível de “que

Havayá é Elokim” — corresponde ao sentido de “Aquele que alegra o noivo e a noiva”. Mas, no

Tempo Vindouro, quando a lua se renovar e se elevar para ser

O momento da reunião, quando o sol e a lua se unem, corresponde à unidade expressa em “Havayá é Elo‐

kim”, a união dos dois Nomes. Isso corresponde à bênção atual: “Aquele que alegra o noivo e a noiva”: dois

que se unem, mas não são iguais.

כמו שהיתה קודם המיעוט בבחי׳ שני המאורות הגדולים שוין בקומתן ע״ז נאמר משמח חתן עם הכלה

בהשוואה אחת.

como era antes de sua diminuição, no estado dos “dois grandes luminares”, iguais em estatura, a

respeito disso está dito: “Aquele que alegra o noivo com a noiva”, numa única medida igual.

No futuro, a lua será restituída ao seu tamanho original: os “dois grandes luminares”, iguais em estatura.

Isso corresponde à bênção “Aquele que alegra o noivo com a noiva”, na qual ambos se encontram numa

única medida igual.

13
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105 כו׳ )ועיין מענין שני המאורות הגדולים בפרשה בראשית דף כ׳ ע״א104 ומענין והיה אור הלבנה106,

ברבות בא פט״ו107 קלא״ד. גבי החדש הזה לכם. וס״פ ויקהל.

(E veja sobre os dois grandes luminares em Parshat Bereshit, fólio 20a; e sobre “E a luz da lua

será”, etc., no [Midrash] Rabbah, Bo, capítulo 15, [fólio] 131d, a respeito de “Este mês será para vo‐

cês”; e no final de Parshat Vayakhel;

Um parêntese enumera fontes: o Zohar sobre os dois grandes luminares (1:20a), que os chama de “um

Nome completo em conjunto, Havayá Elokim”, e o Midrash sobre “Este mês será para vocês” (Shemot Rab‐

bah 15:21), que inclui entre as coisas que D'us renovará no futuro o fato de que a luz da lua será como a luz

do sol. Também é citado o final do Midrash sobre Vayakhel.

נשא פי״ג גבי עתודים שבקרבן נחשון ס״פ פנחס סוף קהלת רבה בפסוק ומתוק האור זח״א ל״ד108 א׳ ע׳

ב׳ קל״א א׳ קפ״א ב׳ ח״ב ד״י ע״א רכ״א ב׳ רל״א סע״א ר״מ ע״א ח״ג נ״ו א׳ קע״ח ב׳(

Naso, capítulo 13, a respeito dos bodes do sacrifício de Nachshon; o final de Parshat Pinchas; o fi‐

nal de Kohelet Rabbah, sobre o versículo “E a luz é agradável”; o Zohar, Parte I, 34a, 70b, 131a,

181b; Parte II, fólio 10a, 221b, o final de 231a, 240a; Parte III, 56a, 178b.)

A lista prossegue com outras passagens do Midrash Rabbah, entre elas o final de Kohelet Rabbah sobre “E a

luz é agradável” (Eclesiastes 11:7), que fala da luz do Mundo Vindouro, e com passagens dos três volumes do

Zohar.

ובשל״ה בהקדמת בית דוד בד״ה השער הזה וזהו ענין בתולה נשאת ליום הרביעי109 שבו נתלו

המאורות שהיו בבחי׳ שני המאורות הגדולים ואח״כ נתמעטה הירח ביום הנז׳.

E no Shelah, na introdução Beit David, na passagem que começa “Este portão”. E este é o sentido

de “Uma donzela se casa na quarta-feira”, o dia em que os luminares foram suspensos, estando no

estado dos “dois grandes luminares”; depois, nesse mesmo dia, a lua foi diminuída.

O Shelah, em sua introdução Beit David, também é citado. A regra da Mishná de que “uma donzela se casa

na quarta-feira” (Kesubos 2a) é relacionada à Criação: no quarto dia, os luminares foram suspensos como

duas grandes luzes iguais; nesse mesmo dia, a lua foi diminuída.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 4 – 2 1

O óleo supremo que preenche os sete dias

אך כי נפלתי קמתי110 בבחי׳ משמח חתן וכלה ולעתיד מהרה ישמע כו׳ יהיו שוין בקומתן ע״כ הוא ליום

הרביעי דוקא ועמ״ש בד״ה מי מנה111 בענין ומספר את רובע112 כו׳:

Mas “embora eu tenha caído, levantei-me”, no modo de “Aquele que alegra o noivo e a noiva”; e,

no Tempo Vindouro, “Em breve se ouvirá”, etc., eles serão iguais em estatura. Por isso, é especifi‐

camente na quarta-feira. E veja o que está escrito no discurso que começa “Quem contou”, a res‐

peito de “e enumerou a quarta parte”, etc.

Mas a queda da lua traz consigo sua elevação: “Embora eu tenha caído, levantei-me” (Miqueias 7:8). Agora

há união, “noivo e noiva”; no futuro, quando se cumprir a prece da última bênção — “em breve se ouvirá”

—, haverá igualdade plena. Por isso o casamento ocorre na quarta-feira. O leitor é remetido ao discurso so‐

bre “Quem contou o pó de Yaakov e enumerou a quarta parte de Israel” (Números 23:10).

ג והנה עפ״ז יובן מעט מזעיר ענין שבעת ימי המילואים113 ועיין מזה ברבות ר״פ שמיני114 ובקהלת

בפסוק תן חלק115 לשבעה וגם116 לשמנה117 ובזהר בפ׳ שמיני דל״ז ע״א ע״פ כי שבעת ימים

3. Agora, com base nisso, compreender-se-á um pouco o assunto dos sete dias de Miluim. Veja-se

sobre isso em [Midrash] Rabbah, no início de Parashat Shemini; em Kohelet [Rabbah], sobre o ver‐

sículo “Dá uma porção a sete, e também a oito”; e no Zohar, Parashat Shemini, fólio 37a, sobre

“Pois sete dias (shivas yamim)

A seção 3 volta-se ao tema principal, os sete dias de Miluim, que essas ideias permitem compreender “um

pouco”. As fontes são: o Midrash no início de Shemini (Vayikra Rabbah 11:4), que interpreta os “sete pila‐

res” da casa da sabedoria como os sete dias de Miluim; Kohelet Rabbah sobre “Dá uma porção a sete, e tam‐

bém a oito” (Ecclesiastes 11:2); e o Zohar sobre Shemini (3:37a).

ימלא את ידכם118 בשבעת ימים מיבעי ליה ופי׳ הרמ״ז דהקושיא הוא דאם הפי׳ שבשבעת ימים אלו

ימלא הקב״ה את ידם הל״ל בשבעת או שבעה ימים ימלא כו׳

“Ele preencherá as vossas mãos”: “Deveria ter dito ‘em sete dias’ (bishivas yamim)!” E o Ramaz ex‐

plica que a pergunta é: se o sentido é que, nesses sete dias, o Santo, bendito seja Ele, preencherá as

mãos deles, deveria ter dito “nos sete” (bishivas), ou “sete dias (shiv’ah yamim) Ele preencherá”,

etc.

“Preencher as mãos” é a expressão da Torá para a investidura de um sacerdote. O Zohar pergunta por que

Levítico 8:33 diz shivas yamim, literalmente “os sete de dias”, em vez de “em sete dias”; o Ramaz explica a

dificuldade: se o sentido fosse que D'us preencheria as mãos dos sacerdotes durante esses sete dias, o versí‐

culo deveria dizer “nos sete” ou “sete dias Ele preencherá”.

14



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  5 …ענין שבעת ימי המילואים הנה לכאורה אינו מובן

21likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/tzav/5/

אלא זכאין אינון כהנא כו׳ ומשיחין במשח רבות קודשא כו׳ והאי משח רבות הוא כללא דכל שבעה119

כו׳ ובג״כ שבעת ימים ימלא כו׳.

Ao contrário: “Bem-aventurados são os sacerdotes”, etc.; “e são ungidos com o óleo sagrado da

unção”, etc.; “e este óleo da unção é aquilo que abrange os sete”, etc.; “e por isso, ‘sete dias Ele

preencherá’”, etc.

O Zohar responde que os sacerdotes são ungidos com o óleo sagrado da unção, que inclui e nutre os sete

dias supernos; por isso o versículo diz “sete dias Ele preencherá”. Os parágrafos seguintes explicam quem

ou o que realiza o “preenchimento”.

וכ״ה עוד בפ׳ אמור דפ״ט ע״א ההוא שמן עילאה כו׳ דאשלים לכל שבעה יומין כו׳ כי שבעת ימים

120 כו׳ ע״ש. ימלא121,

Assim também se encontra em Parashat Emor, fólio 89a: “aquele óleo superno”, etc., “que com‐

pleta todos os sete dias”, etc., pois “durante sete dias ele os investirá”, etc. Veja lá.

Uma passagem semelhante do Zohar, em Parashat Emor (3:89a), fala de “aquele óleo superno”, o óleo sa‐

grado da unção, “que completa todos os sete dias”, e o relaciona com “durante sete dias ele os investirá”.

ור״ל דימלא קאי על ההוא שמן עילאה כו׳ שבו נמשחו הכהנים שהוא הממלא ומשלים השבעה יומין

ומהם נמשך מילוי ושלימות וחינוך הכהנים כו׳.

Isto é, “ele os investirá” refere-se a “aquele óleo superno”, etc., com o qual os sacerdotes foram

ungidos: é ele que preenche e completa os sete dias, e deles derivam o preenchimento, a conclu‐

são e a inauguração (chinuch) dos sacerdotes, etc.

O Alter Rebe tira a conclusão: o sujeito de “ele os investirá” é o óleo superno com o qual os sacerdotes foram

ungidos. O óleo preenche e completa os sete dias supernos, e deles vêm o “preenchimento”, a conclusão e a

inauguração dos sacerdotes abaixo.

15

והענין עפמ״ש בפ׳ בראשית דל״ד ע״א ע״פ והיה אור הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה שבעתים

כאור שבעת הימים122 מאן שבעת הימים אלין אינון שבעה יומין דבראשית.

A explicação está de acordo com o que está escrito na parashá de Bereshit, fólio 34a, sobre “E a luz

da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será sete vezes maior, como a luz dos sete dias”: “Quais

são ‘os sete dias’? São os sete dias de Bereshit.”

O ponto central é uma passagem do Zohar (1:34a) sobre Isaías 30:26. A primeira opinião ali afirma que “os

sete dias” do versículo são os sete dias da Criação.

16
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רבי יהודה אמר אלין שבעת ימי המילואים מלואים ודאי כו׳ ואתהדר באשלמותיה ולא אתפגים

סיהרא123 כו׳,

“Rabi Yehudá disse: São os sete dias dos Miluim, verdadeiramente ‘preenchimentos’”, etc.; “e vol‐

tou à sua plenitude, e a lua não foi maculada”, etc.

Rabi Yehudá diz que são os sete dias dos Miluim, verdadeiramente “preenchimentos”: naquele momento, o

mundo voltou à sua plenitude e a lua não foi maculada. O Zohar acrescenta que, naquele momento, a lua

não foi maculada “pela serpente má”.

הרי מזה מובן דשבעת ימי המילואים הם שייכים לבחי׳ ומדרגת אור שבעת הימים הנ״ל והן ג״כ ענין

שבעת ימי בראשית כמש״ל.

Disso se entende que os sete dias dos Miluim estão relacionados ao nível e ao grau da “luz dos sete

dias” mencionada acima, e que também correspondem aos sete dias de Bereshit, como explicado

acima.

Assim, os sete dias dos Miluim estão relacionados à “luz dos sete dias” do versículo de Isaías e também cor‐

respondem aos sete dias da Criação, como explicou a primeira seção.

והענין כי בשבעת ימי בראשית קודם חטא אדה״ר היו העולמות במעלה עליונה יותר הרבה שהרי הג״ע

היה אצל אדה״ר תמורת עוה״ז אצלינו, א״כ מה שאצלינו

A explicação: nos sete dias de Bereshit, antes do pecado de Adam, o primeiro homem, os mundos

estavam num nível muito mais elevado. Pois o Gan Eden ocupava, para Adam, o lugar que este

mundo ocupa para nós. Sendo assim, aquilo que para nós

Por que os Miluim se assemelham aos dias da Criação? Antes do pecado de Adam, os mundos se encontra‐

vam num nível muito mais elevado do que hoje: o Gan Eden era o “este mundo” de Adam, o lugar onde ele

vivia.

הוא קיבול שכר עד שאמרו מוטב דלידייניה124 וליתי לעלמא דאתי היה זה אצל אדה״ר קודם החטא

למקום משכן העבודה ועד״ז היו כל העולמות במעלה עליונה

é [o lugar de] receber recompensa — a ponto de terem dito: “É melhor que ele seja julgado e venha

ao Mundo Vindouro” — era, para Adam antes do pecado, o lugar onde se realizava o serviço

[divino]. De modo semelhante, todos os mundos estavam num nível exaltado,

Para nós, o Gan Eden e o Mundo Vindouro são o lugar da recompensa, tão precioso que Rabi Meir disse a

respeito de seu mestre Elisha ben Avuyah: “É melhor que ele seja julgado e venha ao Mundo Vindouro” (Cha‐

gigah 15b). Para Adam, antes do pecado, aquele âmbito era o lugar de seu serviço; e, correspondentemente,

todos os mundos se encontravam num nível mais elevado.

17



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  5 …ענין שבעת ימי המילואים הנה לכאורה אינו מובן

23likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/tzav/5/

יותר, וכמ״ש בלק״ת ס״פ בראשית125 ובפע״ח שער השבת פכ״ג126 שעולם הבריאה היה במקום ז״א

דאצילות ואחר כך במקום בינה דאצילות כו׳ וז״א דאצי׳ במקום א״א כו׳.

mais [elevado do que agora], como está escrito no Likkutei Torah do Arizal, no final da Parshat Be‐

reishis, e em Pri Etz Chaim, Shaar HaShabbos, capítulo 23: que o Mundo de Beriá (Criação) ocupa‐

va o lugar de Zeir Anpin de Atsilut (Emanação) e, depois, o lugar de Biná de Atsilut, etc.; e Zeir An‐

pin de Atsilut, o lugar de Arich Anpin, etc.

O Arizal descreve isso em seu Likkutei Torah (na passagem que começa “Explicaremos a grandeza de Adam

antes do pecado”, conforme a nota da Kehot) e em Pri Etz Chaim, no portal sobre Shabat: antes do pecado, o

Mundo de Beriá ocupava o lugar de Zeir Anpin de Atsilut e, depois, o de Biná de Atsilut; e Zeir Anpin de Atsi‐

lut ocupava o lugar de Arich Anpin. Uma nota da Kehot identifica o capítulo de Pri Etz Chaim como 22, em

vez de 23, e também remete ao capítulo 20 dessa obra.

ולכן א״ש מ״ש האריז״ל דשבעת ימי בראשית הם ז״ת דעתיק כי ז״ת דעתיק היו מאירים אז ולכך היו

העולמות בהזדככות רב ולאחר חטא עה״ד ירדו העולמות למטה ונסתלקה שכינה מעל הארץ.

Portanto, entende-se bem o que disse o Arizal, de abençoada memória: que os sete dias de Bereshit

são as sete [Sefirot] inferiores de Atik. Pois as sete [Sefirot] inferiores de Atik brilhavam então, e por

isso os mundos se encontravam em grande refinamento; depois do pecado da Árvore do Conheci‐

mento, os mundos desceram para baixo, e a Shechiná (a Presença Divina) se retirou da terra.

Daí o ensinamento do Arizal de que os sete dias da criação são as sete Sefirot inferiores de Atik: naqueles

dias, a luz de Atik brilhava abertamente e os mundos estavam altamente refinados; somente depois do peca‐

do da Árvore do Conhecimento é que eles desceram e a Shechiná se retirou da terra.

18

ומעשה המשכן הוא תיקון לזה להיות דירה בתחתונים ושיהיה בחי׳ גילוי אור שבעת הימים וכמ״ש

ברבות בראשית פי״ט127 עיקר שכינה בתחתונים היתה128 כיון שחטא אדה״ר נסתלקה כו׳

A construção do Mishkan é uma retificação para isso: para que seja uma morada nos mundos infe‐

riores e para que haja o nível da revelação da luz dos sete dias. Como está escrito no [Midrash]

Rabbah sobre Bereshit, capítulo 19: “A essência da Shechiná estava entre os seres inferiores;

quando Adam, o primeiro homem, pecou, ela se retirou”, etc.,

O Mishkan reparou isso: tornou-se uma morada para D'us entre os seres inferiores e revelou novamente “a

luz dos sete dias”. O Midrash (Bereshit Rabbah 19:7) diz que o lugar essencial da Shechiná era embaixo,

mas, quando Adam pecou, ela se retirou para o primeiro firmamento; pecados posteriores a fizeram subir

cada vez mais, até o sétimo.
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וכנגדן שבעה צדיקים כו׳ עד עמד משה והורידה מלמעלה למטה129 וע״כ נק׳ שבעת ימי המילואים לשון

מילוי ושלימות כי

“e, correspondendo a eles, sete justos”, etc., até “Moshe se ergueu e a trouxe de cima para baixo”.

Portanto, eles são chamados “os sete dias dos Miluim”, termo que significa preenchimento e pleni‐

tude. Pois

Correspondendo a eles, sete justos, desde Avraham em diante, trouxeram-na para baixo passo a passo, até

que Moshe a trouxe à terra. Por isso, os dias da inauguração são chamados Miluim, palavra que significa

preenchimento e plenitude.

הנה לע״ל כשיהיה תכלית השלימות כתיב והיה אור הלבנה130 כו׳ שיתמלא פגימת הלבנה ולא יהיה

בה שום מיעוט שהוא בחי׳ עליית המל׳ להיות שניהן משתמשין בכתר א׳

no Tempo Vindouro, quando houver a plenitude suprema, está escrito: “E a luz da lua será”, etc.: a

falha da lua será preenchida, e não haverá nela diminuição alguma. Este é o nível da elevação de

Malchut, de modo que ambas usarão uma única coroa;

Na plenitude futura, “a luz da lua será como a luz do sol”: a falha da lua será preenchida e nada lhe faltará.

Esta é a elevação de Malchut, a lua, até que o sol e a lua “usem uma única coroa”, expressão da queixa da

lua na criação: dois reis não podem usar uma única coroa (Chullin 60b).

והיינו שיתעלה שם ב״ן בשרשו בס״ג131 ע״י שלימות בירורים דרפ״ח ניצוצים דתהו ומעין זה היה ג״כ

ע״י שהוקם המשכן שעי״ז נעשה עליות המל׳.

isto é, o Nome Ban será elevado à sua raiz em [o Nome] Sag, por meio da conclusão dos refinamen‐

tos (berurim) das 288 centelhas de Tohu. Algo semelhante também ocorreu com a ereção do Mish‐

kan, pois, por meio dela, deram-se as elevações de Malchut.

Em termos cabalísticos, o Nome Ban (52), associado a Malchut, ascenderá à sua raiz no Nome Sag (63), asso‐

ciado a Biná, quando todas as 288 centelhas que caíram na quebra do Mundo de Tohu tiverem sido refina‐

das. Algo disso já ocorreu quando o Mishkan foi erguido, o que provocou elevações de Malchut.
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וזהו ענין שבעת ימי המילואים שממלאים החסרון והפגם ומילוי זה נמשך מבחי׳ שלימותא דכולהו

והוא מבחי׳ אור שבעת הימים, אלא דאינו ממש כמו בחי׳ גילוי אור שבעת הימים דלע״ל שהוא בחי׳

עתיק

Este é o significado dos sete dias de Miluim: eles preenchem a falta e a deficiência. Esse preenchi‐

mento é atraído do nível da “perfeição de todos eles” (shleimusa dechulhu), e provém do nível da

luz dos sete dias; contudo, não é exatamente como o nível da revelação da luz dos sete dias no

Tempo Vindouro, que é o nível de Atik,

Os Miluim, portanto, preenchem a falta e a deficiência da lua. Esse preenchimento provém da “perfeição de

todos eles”, a luz dos sete dias, mas não na forma plena prometida para o futuro, que é o próprio nível de

Atik.

אבל כאן בשבעת ימי המילואים נ׳ בזהר שהוא מבחי׳ בינה והיינו דבינה לגבי ז״א הוא

mas aqui, nos sete dias de Miluim, vê-se no Zohar que provém do nível de Biná (entendimento).

Isto é: Biná, em relação a Zeir Anpin (os atributos emocionais), é

Nos Miluim, indica o Zohar, o preenchimento provinha de Biná. Não há contradição nisso, pois Biná, em re‐

lação a Zeir Anpin, é ela própria como Atik e Kéter.

כמו בחי׳ עתיק וכתר )וכמ״ש בע״ח שכ״ה דרוש ה׳( שהרי מת״ת דאימא נעשה כתר לז״א, וכנודע ג״כ דבינה

נק׳ לפעמים עתיקא בזהר

como o nível de Atik e Kéter (conforme está escrito em Etz Chaim, Shaar 25, Derush 5), pois é de

Tiféret de Imá (Biná) que se forma o Kéter de Zeir Anpin. Também é sabido que, às vezes, Biná é

chamada Atika no Zohar,

No esquema do Arizal, o Kéter de Zeir Anpin se forma a partir de Tiféret de Imá (Biná); assim, Biná é literal‐

mente a “coroa” acima de Zeir Anpin. Além disso, o Zohar às vezes chama Biná de “Atika”, o Ancião.

וגם שהתגלות עתיק הוא בבינה132 ועמ״ש ר״פ לך לך133 ובביאור ע״פ צאינה וראינה134 בסוף הדבור

בענין פי׳ שאו ידיכם קדש וברכו135 כו׳.

e também porque a revelação de Atik se dá em Biná. Veja o que está escrito no início de Parshas

Lech Lecha e na explicação (Biur) sobre “Ide e vede”, no fim do discurso, a respeito do significado

de “Erguei as mãos em santidade e bendizei”, etc.

Além disso, Atik se revela por meio de Biná. O leitor é remetido ao início de Lech Lecha e ao fim da explica‐

ção sobre “Ide e vede”, em Likkutei Torah sobre Shir HaShirim, a respeito de “Erguei as mãos em santidade

e bendizei” (Psalms 134:2).
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136 כו׳ פי׳ ובזה יובן ג״כ מ״ש בזהר וההוא שמן עילאה כו׳ דאשלים לכל שבעה יומין

Com isso também se entenderá o que está escrito no Zohar: “e aquele óleo supremo”, etc., “que

completa os sete dias”, etc. O sentido é

Isso também explica as palavras do Zohar sobre “aquele óleo supremo [...] que completa os sete dias”.

שהוא ענין אור שבעת הימים שהאור הוא למעלה משבעת הימים עצמן דהיינו שהוא האור והחיות של

הז״ת והיא בחי׳ ג״ר כנ״ל.

que isso diz respeito à luz dos sete dias: a luz está acima dos próprios sete dias, isto é, ela é a luz e

a força vital das sete [Sefirot] inferiores, e corresponde ao nível das três primeiras [Sefirot], como

mencionado acima.

O óleo é como “a luz dos sete dias”: uma luz acima dos próprios sete dias, sua força vital, que corresponde

ao nível das três primeiras Sefirot, como explicado na primeira seção.

כך ג״כ כאן בענין שבעת ימי המילואים שהם ג״כ בחי׳ שבעת הימים הנ״ל ושמן עילאה הוא בחי׳ אור

החכמה שנמשך ומאיר בבינה הנק׳ שבעת הימים ונק׳ השמן אור שבעת הימים

Assim também aqui, quanto aos sete dias de Miluim, que também correspondem ao nível dos sete

dias mencionados acima: o óleo supremo corresponde à luz de Chochmá, que é atraída e brilha em

Biná, chamada “os sete dias”; e o óleo é chamado “a luz dos sete dias”.

Aqui, nos Miluim, os sete dias estão em Biná, e o óleo supremo é a luz de Chochmá que brilha em Biná. O

óleo é uma imagem comum para Chochmá; por isso, o óleo é “a luz dos sete dias”.

138 ולכן עליו נאמר שבעת ימים ימלא137 כו׳, וע״ד דאיתא בפ׳ בראשית ד״ו ע״א רב ויקירא ועתיק יומין

ופי׳ האשל אברהם139 שם דבחי׳ ישראל סבא נק׳ עתיק יומין

Por isso, a respeito dele se diz: “Por sete dias ele preencherá”, etc. Isso se assemelha ao que se en‐

contra em Parshas Bereishis, fólio 6a: “grande e precioso, e Ancião de Dias”; e o Eshel Avraham

explica ali que o nível de Yisrael Saba é chamado “Ancião de Dias” (Atik Yomin),

Por isso, diz-se do óleo: “ele preencherá”. Um paralelo é a expressão do Zohar (1:6a) “grande e precioso, e

Ancião de Dias”: o Eshel Avraham, comentário sobre o Zohar, explica que “Ancião de Dias” significa ali Yis‐

rael Saba, uma configuração de Abá, Chochmá.
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כי סבא היינו עתיק יומין כמ״ש באד״ר דקכ״ח ע״ב סבא דעתוי סתים140 כו׳ נמצא בחי׳ אור ישראל סבא

המתלבש בבינה נק׳ לגבי ז״א בחי׳ עתיק יומין כו׳

pois Saba (“o Ancião”) é Atik Yomin, como está escrito na Idra Rabba, fólio 128b: “um ancião cujo

intelecto está oculto”, etc. Portanto, o nível da luz de Yisrael Saba, que está revestida em Biná, é

chamado, em relação a Zeir Anpin, de nível de Atik Yomin, etc.

Pois saba, “ancião”, é um nome de Atik Yomin, como na expressão da Idra Rabba (Zohar 3:128b) “um ancião

cujo intelecto está oculto”. Assim, a luz de Yisrael Saba revestida em Biná é, da perspectiva de Zeir Anpin,

um “Ancião de Dias”.

והיינו משום דישראל סבא שהוא ת״ת דאבא ממנו נעשה נשמה לכתר דז״א הנמשך מת״ת דאימא כמ״ש

בע״ח שכ״ב פ״ג

Isso se deve ao fato de que de Yisrael Saba, que é Tiféret de Abá, é feita a alma (neshamá) de Kéter

de Zeir Anpin, que é atraído de Tiféret de Imá, como está escrito em Etz Chaim, Shaar 22, capítulo

3.

A razão é que Yisrael Saba, Tiféret de Abá, torna-se a alma, a luz interior, de Kéter de Zeir Anpin, enquanto

esse próprio Kéter é atraído de Tiféret de Imá, como explica o Etz Chaim do Arizal.

ולכן נאמר ימלא לשון יחיד דקאי על בחי׳ האור של שבעת הימים ואח״כ ביום השמיני ענין שמיני

למילואים שנטל עשר עטרות141 י״ל

Por isso, diz-se yemalei, “ele preencherá”, no singular, pois se refere ao nível da luz dos sete dias.

Depois, “no oitavo dia”, no que diz respeito ao oitavo [dia] dos Miluim, que “recebeu dez coroas”:

pode-se dizer

Por isso, yemalei, “ele preencherá”, está no singular: seu sujeito é a única luz dos sete dias, o óleo. Depois

vem o oitavo dia, o dia em que o Mishkan foi erguido, sobre o qual os Sábios dizem que “recebeu dez

coroas”.

שהוא מעין הבחי׳ הנקרא שבעתים כאור שבעת הימים דלע״ל שזהו בחי׳ יסוד דא״ק כמש״ל וכאן

ששבעת הימים הם בבחי׳ בינה וכן אור שבעת הימים היינו הארת חכמה שנמשך בבינה

que isso é semelhante ao nível chamado “sete vezes, como a luz dos sete dias” do Tempo Vindouro,

que corresponde ao nível de Yessod de Adam Kadmon, como explicado acima. Aqui, os sete dias

estão no nível de Biná, e, da mesma forma, “a luz dos sete dias” é a irradiação de Chochmá atraída

para Biná;

O oitavo dia se assemelha à luz “sete vezes” do futuro, que é Yessod de Adam Kadmon. Nos sete dias dos Mi‐

luim, os dias estão em Biná, e sua “luz” é a irradiação de Chochmá dentro de Biná.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 2 2 – 2 4

O oitavo dia

אבל ביום השמיני הוא בחי׳ עצמיות אבא וכמו בשמיני עצרת הוא גילוי בחי׳ ח״ע בקרוב כו׳

mas no oitavo dia, trata-se do nível da própria essência de Abá, assim como em Shemini Atseret há

a revelação do nível da Chochmá superior (Chochmá Ilaá) em proximidade, etc.,

No oitavo dia, porém, revela-se a própria essência de Abá, a própria Chochmá. A comparação é com Shemi‐

ni Atseret, o “oitavo dia” após Sucot, quando a Chochmá superior é revelada de perto.

כמ״ש במ״א בד״ה ביום השמיני עצרת שבחכמה נאמר אחכמה והיא רחוקה ממני142 שמאירה בבחי׳

ריחוק כו׳ ובשמיני עצרת נמשך בחי׳ חכמה בבחי׳ גילוי כו׳.

como está escrito em outro lugar, no discurso que começa “No oitavo dia, uma assembleia”: a res‐

peito de Chochmá, foi dito: “Tornar-me-ei sábio, mas isso está longe de mim”, pois ela brilha num

modo de distanciamento, etc.; e em Shemini Atseret o nível de Chochmá é trazido para baixo num

modo de revelação, etc.

Como explica o discurso sobre Shemini Atseret, Chochmá normalmente está “longe de mim” (Ecclesiastes

7:23), brilhando à distância; mas em Shemini Atseret ela é trazida para baixo abertamente.

וכך י״ל ענין שמיני למילואים הוא ג״כ גילוי מח״ע ממש ועיין בפ׳ בשלח ס״ג ב׳ ובפ׳ יתרו פ״ח143 א׳
144 דבינה נק׳ שביעאה.

Assim, pode-se dizer que o assunto do oitavo [dia] dos Miluim também é uma revelação da Choch‐

má superior (Chochmá Ilaá) propriamente dita. Veja também Parashat Beshalach, [fólio] 63b, e Pa‐

rashat Yitró, [fólio] 88a, onde se diz que Biná é chamada “a sétima” (sheviá).

Pode-se dizer que o oitavo dia dos Miluim, assim como Shemini Atseret, revela a própria Chochmá superior.

O Zohar (2:63b, 2:88a) fala do “sétimo dia” como o dia supremo do qual os seis dias recebem bênção, e Biná

é esse “sétimo”; o oitavo está, portanto, acima de Biná, isto é, é Chochmá.

א״כ לפ״ז י״ל דביום השמיני היינו בחי׳ חכמה וזהו ענין עמיקא דכולא145 המבואר שם בפ׳ בשלח ע״ש

במק״מ בשם האריז״ל.

Sendo assim, pode-se dizer que “no oitavo dia” corresponde ao nível de Chochmá; e este é o as‐

sunto da “profundidade de tudo” (amika dechula), explicado ali em Parashat Beshalach. Veja ali o

Mikdash Melech, em nome do Arizal, de abençoada memória.

Esta é a “profundidade de tudo” (amika dechula) de que fala o Zohar sobre Beshalach: a fonte profunda da

qual quem reza deve extrair bênção. O Mikdash Melech, comentário sobre o Zohar, explica isso ali em nome

do Arizal.
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אמנם הנה בזהר פי׳ דביום השמיני הוא בחי׳ מל׳ והיינו כי תכלית וסוף הברכה וההמשכה הוא

להמשיך השבעה יומין עילאין במדת מלכותו ית׳, ועמ״ש בד״ה שובה ישראל146 גבי

No entanto, no Zohar explica-se que “no oitavo dia” corresponde ao nível de Malchut. Isso porque

o propósito e o fim da bênção e da atração para baixo são atrair os sete dias supremos para o atri‐

buto de Sua soberania, bendito seja Ele. Veja o que está escrito no discurso que começa com “Re‐

torna, ó Israel”, a respeito de

Mas o Zohar explica “o oitavo dia” como Malchut. As duas interpretações se harmonizam: o objetivo de toda

a bênção é trazer os sete dias supremos para Malchut, Sua soberania. O leitor é remetido ao discurso “Re‐

torna, ó Israel”, em Likkutei Torah.

כי עמך הסליחה למען תורא147 כי תכלית המכוון במעשה בראשית הוא כדי שיהיה יש ויהיה היש בטל

והיינו במדת מלכותו י״ת כו׳

“Pois contigo está o perdão, para que sejas temido”: o propósito último da obra da criação é que

haja um yesh (um ser existente) e que o yesh se anule; isso ocorre por meio do atributo de Sua so‐

berania, bendito seja Ele, etc.;

Ali, o Alter Rebe explica “Pois contigo está o perdão, para que sejas temido” (Salmos 130:4): o propósito da

criação é que haja um yesh, um ser que sente a própria existência, e que esse yesh se anule diante de D'us.

Isso acontece por meio de Malchut, Sua soberania.

וכדי לבוא לבחינה זו צריך להיות ע״י הארה והמשכה יותר עליונה מבחינת כי עמך הסליחה שהוא

בחי׳ כי עמך מקור חיים148 כו׳ ע״ש.

e, para alcançar esse nível, é necessária uma iluminação e uma atração para baixo de um nível

ainda mais elevado do que o nível de “Pois contigo está o perdão”, que é o nível de “Pois contigo

está a fonte da vida”, etc. Veja ali.

Para alcançar esse objetivo, é necessária uma iluminação ainda mais elevada, proveniente do nível de “con‐

tigo está o perdão”, que é “contigo está a fonte da vida” (Salmos 36:10): uma fonte acima de Chochmá, que

nenhuma mácula alcança.

ועד״ז יובן כאן ענין ביום השמיני ועיין בפ׳ צו149 דל״ד סע״א. וזהו בחכמה יסד ארץ150 שהוא בחי׳ מל׳

אבא יסד ברתא151 כו׳

Da mesma forma, deve-se compreender aqui o assunto de “no oitavo dia”. Veja também Parashat

Tzav, fólio 34a, fim do lado a. Este é [o significado de] “Com Chochmá (sabedoria) Ele fundou a ter‐

ra”, que corresponde ao nível de Malchut: “Abá fundou a filha”, etc.

O oitavo dia dos Miluim deve ser compreendido da mesma forma: Chochmá alcançando Malchut. É citado o

Zohar sobre Tzav (3:34a). Isso é “Com Chochmá Ele fundou a terra” (Provérbios 3:19): a “terra” é Malchut, e

o Zohar diz: “Abá fundou a filha”, isto é, Chochmá estabelecendo Malchut.
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ועיין בפרדס בעה״כ ערך שמיני, ועד״ז נתבאר במ״א ע״פ ביום השמיני שלח152 את העם ויברכו את
המלך153

Veja também o Pardes, em Erchei HaKinuyim, verbete “Shemini”. Da mesma forma, isso foi expli‐

cado em outro lugar, a propósito do versículo: “No oitavo dia, ele despediu o povo, e eles abençoa‐

ram o rei”,

Também é citado o Pardes, no verbete “Shemini” (oitavo). Um paralelo encontra-se num maamar sobre “No

oitavo dia, ele despediu o povo, e eles abençoaram o rei” (I Reis 8:66), dito na inauguração do Templo de

Shlomo.

כי להיות המשכת בחי׳ מלכותו ית׳ עלינו הוא ע״י עסק התורה דמחכמה עילאה נפקת וזהו בחי׳ ביום

השמיני כו׳ שמזה נמשך ויברכו את המלך כו׳ ע״ש.

pois, para que Sua soberania, bendito seja Ele, seja estendida sobre nós, é necessário ocupar-se

com a Torá, que “emana da Chochmá superior”; este é o nível de “no oitavo dia”, etc., do qual se

estende “e eles abençoaram o rei”, etc. Veja ali.

Ali se explica que a soberania de D'us é estendida sobre nós por meio do estudo da Torá, pois a Torá “emana

da Chochmá superior”. Isso é “o oitavo dia”, e dele provém “e eles abençoaram o rei”, isto é, a extensão de

Sua realeza.

וגם י״ל פי׳ השמיני הוא מבחי׳ מלך השמיני הדר154 ועיין בפ׳ נשא דקמ״ב סע״א. ועמ״ש במ״א סד״ה

ועשית בגדי קדש ולכך ביום שהוקם המשכן כתיב ויהי נועם155 כו׳

Pode-se também dizer que o significado de “o oitavo” é que ele corresponde ao nível do oitavo rei,

Hadar. Veja também Parashat Naso, fólio 142a, final da página a. E veja o que está escrito em outro

lugar, ao final do discurso que começa com “E farás vestes sagradas”. Por isso, no dia em que o

Mishkan foi erguido, está escrito: “Que a doçura …”, etc.;

Outra interpretação: “o oitavo” remete a Hadar, o oitavo rei, a quem a Idra Rabá (Zohar 3:142a) chama de

“Chessed supremo”. O leitor é encaminhado ao final do discurso “E farás vestes sagradas”, em Torah Ohr;

no dia em que o Mishkan foi erguido, Moshe abençoou o povo com “Que a doçura …” (Salmos 90:17).

ותכלית וסוף הברכה הוא להיות גילוי מלכותו ית׳ כו׳ ע״ש ויום הקמת המשכן הוא שמיני למילואים:

e o propósito e o fim da bênção são que haja uma revelação de Sua soberania, bendito seja Ele, etc.

Veja ali. E o dia em que o Mishkan foi erguido é o oitavo [dia] dos Miluim.

O objetivo dessa bênção é a revelação da soberania de D'us, e o dia em que o Mishkan foi erguido foi o oita‐

vo dia dos Miluim.

24



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  5 …ענין שבעת ימי המילואים הנה לכאורה אינו מובן

31likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/tzav/5/

S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 5 – 2 7

Preenchimento: atrair a essência para a revelação

ד ועוי״ל בפי׳ מילואים שממלא וממשיך האור מבחי׳ סוכ״ע בממכ״ע והיינו ג״כ ענין אור שבעת הימים

שבחי׳ כתר הוא הממוצע המחבר וממשיך הארת המאציל א״ס ב״ה בנאצלים.

4. Pode-se explicar ainda o significado de Miluim: que preenche e faz descer a luz do nível da luz

que circunda todos os mundos (sovev kol almin) para a luz que preenche todos os mundos (mema‐

lê kol almin). Isso também é o conceito da luz dos sete dias, pois o nível de Kéter é o intermediário

que une e faz descer a radiação do Emanador, o Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, aos emanados

[níveis].

A seção 4 oferece outro significado de Miluim, “preenchimentos”: fazer descer a luz que circunda todos os

mundos (sovev) para a luz que os preenche (memalê). Isso também é “a luz dos sete dias”, pois Kéter é o in‐

termediário que liga o Emanador, o Infinito, às Sefirot emanadas.

והנה נודע156 בפי׳ מ״ש את השמים ואת הארץ אני מלא157 אני ממש היינו מהו״ע וכתיב מלא כל הארץ

כבודו158 וכבודו היינו זיו יקריה זיו והארה לבד, והתירוץ הוא דאע״ג שמהותו ועצמותו ית׳ מלא

השמים והארץ

Ora, sabe-se, quanto ao significado do que está escrito: “Eu preencho os céus e a terra”: “Eu”, lite‐

ralmente, isto é, Seu ser e essência; e está escrito: “Toda a terra está cheia de Sua glória”, e “Sua

glória” é “o esplendor de Sua magnificência” (ziv yekarei), apenas esplendor e iluminação. A reso‐

lução é que, embora Seu ser e essência, bendito seja Ele, preencha os céus e a terra,

Dois versículos parecem contradizer-se: “Eu preencho os céus e a terra” (Jeremias 23:24), em que “Eu” sig‐

nifica a própria essência, e “Toda a terra está cheia de Sua glória” (Isaías 6:3), em que “glória” é apenas uma

irradiação, “o esplendor de Sua magnificência”. A resolução começa assim: Sua essência de fato preenche o

céu e a terra.

אך הוא קדוש ומובדל מהעולמות שאין משיגים אותו כלל ומה שנמשך ומתגלה בעולמות זהו רק בחי׳
160 זיו יקריה זיו והארה לבד ועמ״ש מזה בד״ה ויקח קרח159 ובד״ה וזאת המצוה.

contudo, Ele é santo e separado dos mundos, pois estes não O apreendem de modo algum; e aquilo

que se estende aos mundos e neles se revela é somente o nível de “o esplendor de Sua magnificên‐

cia”, apenas esplendor e iluminação. Veja também o que está escrito sobre isso no discurso inicia‐

do pelas palavras “E Korach tomou” e no discurso iniciado pelas palavras “E este é o

mandamento”.

Ainda assim, Ele é santo e separado dos mundos, que não podem apreendê-Lo de modo algum; aquilo que

neles se revela é apenas Sua irradiação. O leitor é remetido aos discursos “E Korach tomou” e “E este é o

mandamento”, em Likkutei Torah.
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ואמנם ע״י תומ״צ ובפרט מעשה המשכן ועבודת הקרבנות הוא להמשיך גילוי אור הסוכ״ע ממש שהיא

בחי׳ אני מלא להיות בגילוי ממש וכמ״ש לע״ל ומלאה הארץ דעה161 את ה׳ ועמ״ש מזה בד״ה וידעת
162 היום,

Contudo, por meio da Torá e das mitsvot, e em particular da construção do Mishkan e do serviço

das oferendas, [o objetivo] é fazer descer a revelação da própria luz que circunda todos os mundos

(sovev kol almin), que é o nível de “Eu preencho”, para que esteja em revelação efetiva, como está

escrito a respeito do Tempo Vindouro: “E a terra se encherá do conhecimento de D'us.” Veja tam‐

bém o que está escrito a esse respeito no discurso que começa com “E saberás neste dia”,

A Torá e as mitsvot, e sobretudo o Mishkan e suas oferendas, visam fazer descer o próprio sovev, o “Eu pre‐

encho” da essência de D'us, para uma revelação manifesta, como ocorrerá no futuro, quando “a terra se en‐

cherá do conhecimento de D'us” (Isaías 11:9). O leitor é remetido ao discurso “E saberás neste dia”.

וזהו ענין לשון שבעת ימי המילואים שהוא להמשיך מבחי׳ את השמים ואת הארץ אני מלא163 בבחי׳
164 מלא כל הארץ כבודו.

e este é o significado da expressão “os sete dias dos Miluim”: fazer descer do nível de “Eu preen‐

cho os céus e a terra” ao nível de “Toda a terra está cheia de Sua glória”.

Esse é o significado do nome “dias dos Miluim”, de “preenchimento”: fazer descer “Eu preencho os céus e a

terra”, a essência, ao nível de “Toda a terra está cheia de Sua glória”, o esplendor revelado.
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ועמ״ש במ״א ע״פ ואולם חי אני165 וימלא כבוד166 ה׳ כו׳. ועיין ר״פ ויקרא ד״ב ע״ב בענין מלא לא

כתיב167 ובמק״מ שם וכנזכר לעיל ע״פ ויקרא

E veja o que está escrito em outro lugar sobre o versículo: “Mas, tão certo como Eu vivo, e a glória

de D'us encherá”, etc. Veja também o início da Parashat Vayikrá, fólio 2b, a respeito de “‘cheio’

não está escrito”, e o Mikdash Melech ali, bem como o que foi mencionado acima sobre o versículo

“E Ele chamou”,

Outras referências sobre “encher”: um maamar sobre “Mas, tão certo como Eu vivo, e a glória de D'us en‐

cherá toda a terra” (Números 14:21); o Zohar no início de Vayikrá (3:2b), que interpreta “a glória de D'us en‐

cheu o Mishkan” como “cheio”, completo acima e abaixo, junto com o comentário do Mikdash Melech; e um

maamar anterior sobre “E Ele chamou Moshe”.
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אל משה ועיין בפ׳ נשא דקמ״א ע״ב בענין שם מלא168 ודקל״ט ע״ב. ועמ״ש סד״ה לא תהיה משכלה169

בענין את מספר ימיך אמלא170 מילוי היומין כו׳.

a Moshe”. Veja também a Parashat Nasó, fólio 141b, a respeito do “Nome completo”, e fólio 139b. E

veja o que está escrito no final do maamar que começa com “Nenhuma sofrerá aborto”, a respeito

de “Completarei o número dos teus dias”: o preenchimento dos dias, etc.

Também são citados: a Idra Rabá (Zohar 3:141b), sobre o “Nome completo”, os dois Nomes Havayá e Elokim

juntos, e o fólio 139b; e o maamar sobre “Nenhuma sofrerá aborto… completarei o número dos teus dias”

(Êxodo 23:26), a respeito do “preenchimento dos dias”.

171 היינו להמשיך )וגם כאן י״ל כיהוא ית׳ נק׳ המתנשא מימות עולם סוכ״ע ושבעת ימי המילואים172,
מבחי׳ המתנשא כו׳ בימות עולם מדות דאצילות, ועיין באדרא דף קל״ד ב׳ שיש ימי קדם וימי עולם173

כו׳.

(Também aqui se pode dizer que Ele, bendito seja, é chamado “Aquele que está exaltado acima dos

dias do mundo”, [isto é,] a luz que circunda todos os mundos; e os sete dias dos Miluim significam

atrair do nível de “Aquele que está exaltado”, etc., para “os dias do mundo”, os atributos emocio‐

nais (midot) de Atsilut. Veja também a Idra, fólio 134b, onde se diz que há “dias de outrora” e “dias

do mundo”, etc.)

Entre parênteses: D'us é chamado “Aquele que está exaltado acima dos dias do mundo”, expressão da prece

da manhã de Shabat que significa a luz que circunda todos os mundos; os Miluim atraem esse nível exaltado

para “os dias do mundo”, os atributos emocionais de Atsilut. A Idra (Zohar 3:134b) distingue “dias de outro‐

ra” de “dias do mundo”.

וזהו ג״כ ענין כי שבעת ימים ימלא את ידכם174 כי הכהן הוא בחי׳ חסד דרועא ימינא וימין מקרבת

שהוא בחי׳ שושבינא דמטרוניתא, ונודע כי החינוך צ״ל ע״י המשכה מבחינה עליונה יותר

E este é também o significado de “Pois durante sete dias Ele encherá as vossas mãos”: pois o kohen

corresponde ao nível de Chessed (bondade), “o braço direito”, e “a direita aproxima”; ele corres‐

ponde ao nível de “o acompanhante da Rainha” (shushvina deMatronita). E é sabido que a inaugu‐

ração (chinuch) precisa ocorrer por meio de uma atração de um nível superior,

Isso também explica “Pois durante sete dias Ele encherá as vossas mãos”, dito a respeito dos sacerdotes: o

kohen personifica Chessed, “o braço direito”, e “a direita aproxima”; ele é “o acompanhante da Rainha”,

que aproxima Israel de D'us. A sua inauguração exige uma atração de um nível superior.
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והיינו מבחי׳ ההוא שמן עילאה שהוא אור וחיות שבעת ימים שהם ז״ת כנ״ל ועיין ר״פ יתרו דס״ז ע״ב

ובהרמ״ז שם שמבחי׳ הנ״ל נמשך הכח ועוז לבחי׳ כהן איש החסד שיוכל להעלות כו׳

isto é, do nível daquele “óleo supremo”, que é a luz e a força vital dos sete dias, que são as sete in‐

feriores [Sefirot], como mencionado acima. Veja também o início da Parashat Yitró, fólio 67b, e o

Ramaz ali: desse nível mencionado acima são atraídos poder e força para o nível do kohen, o ho‐

mem de Chessed, para que possa elevar, etc.

Esse nível é o óleo supremo, a luz e a força vital das sete Sefirot inferiores. O Zohar no início de Yitró

(2:67b), que fala do kohen do lado direito que serve diante do Rei supremo, e o Ramaz ali mostram que, des‐

se nível, o kohen, o homem de Chessed, recebe o poder de elevar.

ועמ״ש ע״פ ביום175 השע״צ בענין פי׳ ה׳ צלך על יד ימינך176 הוא האהבה שבנפש וה׳ צלך על יד ימינך

הוא מה שנמשך ע״ז מלמעלה מבחי׳ וימינו תחבקני177 ועמ״ש סד״ה ואכלתם אכול178 מענין ביום

המשח אותו ועמ״ש בד״ה

E veja o que está escrito sobre o versículo “No oitavo dia, uma assembleia” (Shemini Atseret), a res‐

peito do significado de “D'us é a tua sombra à tua direita”: [a tua direita] é o amor na alma, e “D'us

é a tua sombra à tua direita” é aquilo que é atraído sobre ela do alto, do nível de “e a Sua direita me

abraça”. E veja o que está escrito no final do maamar que começa com “Comereis em abundância”,

a respeito de “no dia em que ele for ungido”. E veja o que está escrito no maamar que começa com

O leitor é encaminhado a um maamar para Shemini Atseret sobre “D'us é a tua sombra à tua direita” (Sal‐

mos 121:5): “a tua direita” é o amor próprio da alma, e “D'us é a tua sombra” é o amor do alto que repousa

sobre ela, “a Sua direita me abraça” (Cântico dos Cânticos 2:6). Também é citado o final do maamar “Come‐

reis em abundância”, sobre a unção do sumo sacerdote.

לכן אמור לבנ״י179 מענין אשר נשאתי את ידי180 ובד״ה וידבר דעשה״ד181 בענין פי׳ נדבת ידך182 ובד״ה
185 צאינה וראינה183 בענין שאו ידיכם קדש184 ובביאור ע״פ ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר(.

“Portanto, dize aos filhos de Israel”, a respeito de “que levantei a Minha mão”; e no maamar que

começa com “E Ele falou”, sobre os Dez Mandamentos, a respeito do significado de “a oferta volun‐

tária da tua mão”; e no maamar que começa com “Ide e vede”, a respeito de “Erguei as mãos em

santidade”; e na explicação (Biur) sobre “E sob Seus pés havia algo semelhante à obra de um ladri‐

lho de safira”.)

Seguem-se outras referências, em sua maioria sobre o tema das mãos: “que levantei a Minha mão”, “a ofer‐

ta voluntária da tua mão” (Deuteronômio 16:10) e “Erguei as mãos em santidade” (Salmos 134:2); além de

uma explicação sobre “E sob Seus pés havia algo semelhante à obra de um ladrilho de safira” (Êxodo 24:10).
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ועיין עוד מענין ימי המילואים בזהר פ׳ צו דף ל״ד ע״ב ובסוף ח״א סי׳ כ״ה186 עוד יש לומר לענין פי׳
188 ימי המילואים ע״ד מ״ש בזהר ח״א דס״ז ע״א187 בפי׳ לה׳ הארץ ומלואה.

Veja ainda sobre os dias dos Miluim no Zohar, Parashat Tzav, fólio 34b, e no final da Parte I, seção

25. Pode-se ainda explicar o significado de “os dias dos Miluim” à luz do que está escrito no Zohar,

Parte I, fólio 67a, sobre o significado de “A terra e tudo o que a preenche pertencem a D'us”;

Mais sobre os Miluim encontra-se no Zohar sobre Tzav (3:34b), que diz que, correspondendo ao sumo sa‐

cerdote do alto, completo com os sete dias supremos, o sacerdote abaixo tem sete dias de Miluim; e no final

do primeiro volume do Zohar. Outra interpretação de “Miluim” segue o Zohar (1:67a) sobre “A terra e tudo o

que a preenche pertencem a D'us” (Salmos 24:1).

ח״ב וארא ד׳ כ״ב ב׳ ד״נ ע״א דקצ״ה ע״ב. ח״ג דמ״ה ע״ב וע״ש ג״כ דמ״ב ב׳.

Parte II, Va’eira, fólio 22b; fólio 50a; fólio 195b. Parte III, fólio 45b; veja também ali, fólio 42b.

A lista de referências ao Zohar continua em seus segundo e terceiro volumes.

עוי״ל בפי׳ ימי המילואים ע״פ משארז״ל פ״ק דמגלה דף ו׳ ע״א ופ״ג דפסחים דמ״ב ע״ב ע״פ בן אדם יען

189 לא נתמלאה צור192 אלא מחורבנה של ,190 אשר אמרה צור על ירושלים כו׳ אמלאה החרבה191,
193 ירושלים.

Pode-se ainda explicar “os dias dos Miluim” de acordo com o que disseram nossos Sábios, de

abençoada memória, no primeiro capítulo de Meguilá, fólio 6a, e no terceiro capítulo de Pesa‐

chim, fólio 42b, sobre o versículo: “Filho do homem, visto que Tiro disse contra Jerusalém”, etc.,

“Serei preenchida, ela está devastada”: Tiro só foi preenchida em consequência da destruição de

Jerusalém.

Uma explicação adicional de Miluim baseia-se no que disseram os Sábios (Meguilá 6a, Pesachim 42b) sobre

as palavras de Tiro contra Jerusalém: “Serei preenchida, ela está devastada” (Ezequiel 26:2): quando uma

está plena, a outra está desolada, e Tiro só foi preenchida em consequência da destruição de Jerusalém.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 8 – 3 2

Tiro preenchida por Jerusalém, acima e na alma

ופי׳ בע״ח שער מיעוט הירח ספ״ב שהמלכות דאצי׳ נאצלה בסוד שרש רק בחי׳ נקודה אחת וט״ס באין

לה בסוד תוספת ממלכיות שבט״ס העליונות.

E é explicado em Etz Chaim, Shaar Miut HaYareach (Portão da Diminuição da Lua), ao final do ca‐

pítulo 2, que Malchut de Atsilut foi emanada, no mistério de [sua] raiz, apenas como um único

ponto; e as nove Sefirot lhe vêm, no mistério de um acréscimo, dos níveis de Malchut nas nove Se‐

firot superiores.

O Arizal explica, ao final do capítulo 2 do portão sobre a diminuição da lua, que Malchut de Atsilut foi ema‐

nada, em sua raiz, como um único ponto, e que suas outras nove Sefirot lhe vêm como um acréscimo, de

Malchut dentro de cada uma das nove Sefirot acima dela.

ובשעת חורבן בהמ״ק נתלבשו הט״ס שבה194 ה נ״ל בקליפות, וזהו ענין שנתמלאה צור כו׳.

E, na época da destruição do Templo Sagrado, suas nove Sefirot mencionadas acima foram revesti‐

das nas kelipot; e este é o sentido de “Tiro foi preenchida”, etc.

Quando o Templo foi destruído, aquelas nove Sefirot foram revestidas nas kelipot, e Malchut ficou como um

mero ponto. Isto é “Tiro foi preenchida”: a kelipá foi preenchida com a ruína da santidade, como o próprio

Arizal afirma ali.

28

ועד״ז יש לפרש המדרש רבה באיכה ע״פ גדע בחרי אף כל קרן ישראל195 כו׳ יעו״ש.

Da mesma forma, pode-se interpretar o Midrash Rabbah sobre Eichah, a respeito do versículo:

“Ele cortou em furiosa ira todo chifre de Israel”, etc. Veja ali.

A mesma regra — a de que um lado se enche às custas do outro — é a chave para compreender o Midrash

Rabbah sobre Lamentações 2:3: “Ele cortou em furiosa ira todo chifre de Israel”, ao qual o leitor é remetido.

וזש״ש ג״כ במדרש ע״פ וילכו בלא כח196 לפני רודף א״ר אחא כשם שלא גלו ישראל אלא ברודף

מלא197 היינו מה שנתמלאה צור כו׳ והיה הרודף מלא.

E é também isso que está escrito ali no Midrash, a respeito do versículo: “E partiram sem forças di‐

ante do perseguidor”: “Disse Rabi Acha: assim como Israel foi para o exílio somente por causa de

um perseguidor pleno”; isto é, Tiro se encheu, etc., e o perseguidor estava pleno.

O Midrash sobre Lamentações 1:6 (Eichah Rabbah 1:33) diz: assim como Israel foi para o exílio somente di‐

ante de um perseguidor “pleno”, assim também será redimido somente por meio de um redentor “pleno”. A

plenitude do perseguidor consiste no “enchimento” de Tiro com as ruínas de Jerusalém.

29
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ובעבודה היינו מה שכל הע״ס שבנפש השכל והמדות הוא מעמיק בהן רק בתאוות נפשו הבהמית.

שעי״ז נעשית הנפש הבהמית והיצה״ר בבחי׳ בנין ע״ס.

No serviço [divino], isso ocorre quando a pessoa se aprofunda, com todas as dez Sefirot da alma —

o intelecto e os atributos emocionais —, somente nos desejos de sua alma animal. Por meio disso, a

alma animal e a inclinação ao mal tornam-se uma estrutura completa (binyan) de dez Sefirot.

No serviço de D'us, ocorre o mesmo quando a pessoa emprega todas as dez forças de sua alma, o intelecto e

as emoções, nos desejos da alma animal. Então a alma animal e a inclinação ao mal ficam “preenchidas”,

construídas como uma estrutura completa de dez Sefirot.

ובנפש האלקית נשאר רק נקודה אחת היא בחי׳ האמונה כי אפילו במצרים שהוא תכלית הקטנות

נאמר ויאמן העם198 כו׳

E na alma divina resta apenas um único ponto, que é o nível da fé. Pois mesmo no Egito, que era o

estado de maior pequenez, está dito: “E o povo acreditou”, etc.;

Enquanto isso, resta na alma divina apenas um ponto, como Malchut no exílio: o ponto da fé. Mesmo no Egi‐

to, no estado mais baixo, “o povo acreditou” (Êxodo 4:31).

ואפי׳ גנבא אפום מחתרתא199 רחמנא קריא הרי שמאמין בהקב״ה ועכ״ז עובר על רצונו ית׳ לפי
200 שאמונה זו היא רק בחי׳ מקיף ועטרה.

e até mesmo “o ladrão, à entrada do túnel, invoca o Misericordioso”. Assim, ele acredita no Santo,

bendito seja Ele, e, ainda assim, transgride a vontade Dele, bendito seja, porque essa fé está apenas

no modo de uma [luz] circundante (makif) e de uma coroa.

Até mesmo um ladrão que está arrombando uma casa invoca D'us para pedir ajuda, como diz o dito citado

na versão do Ein Yaakov do tratado Berachos; portanto, ele acredita em D'us e, ainda assim, transgride Sua

vontade. Isso ocorre porque sua fé é apenas uma luz “circundante” e uma “coroa” acima dele, e não se inte‐

rioriza em sua mente e em seu coração.

30

וצ״ל הדעת וההמשכה בפנימיות וזהו ענין התפשטות ט״ס מהנקודה שיומשך הגילוי בשכל ומדות כו׳.

ועי״ז ממילא נחלש כח נה״ב ותאוותיה כי האור דוחה את החושך

É preciso haver Daat (conhecimento) e uma extensão para dentro; este é o sentido da expansão das

nove Sefirot a partir do ponto: que a revelação se estenda ao intelecto e aos atributos emocionais,

etc. Por meio disso, a força da alma animal e seus desejos se enfraquecem por si mesmos, pois a

luz afasta a escuridão.

A cura é Daat: o conhecimento que interioriza a fé, de modo que as nove Sefirot se expandam a partir do

ponto para a mente e o coração. Então a alma animal enfraquece por si mesma, assim como a escuridão

cede lugar à luz.

31
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וזהו ג״כ ענין אמלאה החרבה להפך כי ירושלים הוא יראה שלם201 ע״ד יראו את202 ה׳ קדושיו

וכשנבנה בחי׳ זו בשלימות עי״ז יבטלו מדות נה״ב כהמס דונג203 כו׳

E este também é o sentido de “Eu me encherei quando ela estiver devastada”, ao contrário: pois

Yerushalayim é yirá shalem, “temor completo”, como em “Temei a D'us, vós, Seus santos”; e,

quando esse nível for construído em sua plenitude, os atributos emocionais da alma animal serão

anulados por isso, “como a cera se derrete”, etc.

Este é o sentido de “Eu me encherei quando ela estiver devastada”, ao contrário. Yerushalayim, interpretada

como yirá shalem, “temor completo” (como em “Temei a D'us, vós, Seus santos”, Salmos 34:10), é edificada,

e as emoções da alma animal se derretem “como a cera se derrete” diante do fogo (Salmos 68:3).

וזשארז״ל ע״פ עלי עשור204 שכנור דלע״ל יהי׳ של עשרה נימין כי נר הוי׳ נשמת אדם205 נק׳ כנור נר

כ״ו206 פי׳ כ״ו הוא מספר שם הוי׳ שמתגלה בהנשמה הנקרא נר.

É isto que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram sobre o versículo “Sobre um instru‐

mento de dez cordas”: que a harpa (kinor) do Tempo Vindouro terá dez cordas. Pois “a alma do ho‐

mem é a lâmpada de Havayá”; ela é chamada kinor, ner kaf-vav. Isto é, kaf-vav (26) é o valor nu‐

mérico do Nome Havayá, que se revela na alma, chamada ner (lâmpada).

Assim, os Sábios disseram (Arakhin 13b) que a harpa do Templo tinha sete cordas, a dos dias de Mashiach,

oito, e a do Mundo Vindouro, dez: “sobre um instrumento de dez cordas”. A alma é “a lâmpada (ner) de

D'us” (Provérbios 20:27), e kinor, “harpa”, é ner mais kaf-vav, 26, o valor numérico do Nome Havayá que se

revela na alma.

208 כו׳ ושיהי׳ הכנור של עשרה נימין שיהיו ע״ס ע״ד כל הנקרא בשמי207 כו׳ ואתם הדבקים בהוי׳

מאירים בגילוי בקביעות בנשמת אדם להיות ומלאה הארץ דעה209 כו׳

Isto se dá à maneira de “Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome”, etc., e “Mas vós, que vos

apegais a Havayá”, etc. E o fato de a harpa ter dez cordas [significa] que as Dez Sefirot brilharão

abertamente, de modo permanente, na alma do homem, para que “a terra se encha de conheci‐

mento”, etc.

Isto é como “Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome” (Isaías 43:7) e “Vós, que vos apegais a Havayá”

(Deuteronômio 4:4): o Nome de D'us está na alma. A harpa de dez cordas significa que todas as Dez Sefirot

brilharão abertamente e de modo permanente na alma, quando “a terra se encher de conhecimento”.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 3 3 – 3 6

Curando a brecha

וכתיב ומל ה׳ את לבבך210 כו׳ וכמ״כ למעלה בבחי׳ כנס״י יהיה בה ע״ס בקביעות בחינת אהל בל

211 וכמ״ש בלק״ת בזכריה ע״פ ביום ההוא יהיה כו׳ ע״ש. יצען

E está escrito: “E D'us circuncidará teu coração”, etc. Do mesmo modo, acima, no nível da Congre‐

gação de Israel (Knesset Yisrael), as Dez Sefirot estarão nela permanentemente, no aspecto de

“uma tenda que não será removida”, como está escrito no Likkutei Torah do Arizal sobre Zechari‐

ah, a respeito do versículo “Naquele dia acontecerá”, etc. Veja lá.

Também está escrito: “D'us circuncidará teu coração” (Deuteronômio 30:6), removendo o que o encobre.

Correspondentemente, acima, Knesset Yisrael, Malchut, conterá suas Dez Sefirot permanentemente, “uma

tenda que não será removida” (Isaías 33:20), como explica o Likkutei Torah do Arizal sobre Zechariah.

212 אלא בגואל מלא213 כו׳. ועד״ז יובן ענין ימי המילואים להיות וימלא וזשארז״ל כך אין נגאלין

214 ה׳. כבוד215,

É isto que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Assim também, eles só serão redimi‐

dos por meio de um redentor pleno”, etc. Da mesma forma, pode-se compreender o sentido dos

dias de Miluim: que “a glória de D'us encha”.

Daí a conclusão dos Sábios (Eichah Rabbah 1:33): Israel só será redimido por meio de um redentor “pleno”.

Os dias de Miluim são compreendidos da mesma forma, como um “preenchimento”, para que “a glória de

D'us encha toda a terra” (Numbers 14:21).

217 להמשיך הברכה וההמשכה בבחי׳ מלכות. אשר לא תחסר כל בה216 כו׳ וזהו ענין מרוב כל.

[Isto é,] atrair a bênção e o fluxo para o nível de Malchut (soberania), “na qual nada lhe faltará

(kol)”, etc. E este é o sentido de “da abundância de tudo (kol)”.

O objetivo é atrair a bênção para Malchut, de modo que nada lhe falte, como a terra em que “nada lhe faltará

(kol)” (Deuteronomy 8:9), abençoada “da abundância de tudo (kol)” (Deuteronomy 28:47).

32

והיא נק׳ כלה שמקבלת מבחי׳ כל כו׳ וזהו ע״ד והיה אור הלבנה כאור החמה.

E ela é chamada de kallá (noiva), pois recebe do nível de kol (“tudo”), etc. E isso corresponde ao

versículo: “E a luz da lua será como a luz do sol”.

Malchut é chamada de kallá, “noiva”, porque recebe do nível chamado kol, “tudo”. Esse é o significado de “a

luz da lua será como a luz do sol”.

33
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כי מיעוט הירח היינו ג״כ הסתלקות הט״ס מהמלכות218 כמ״ש בע״ח שם ולע״ל שתהיה בבחי׳ אהל בל

219 זהו כאור החמה. יצען

Pois a diminuição da lua também consiste na retirada das nove Sefirot de Malchut, como está es‐

crito em Etz Chaim, ali; e, no Tempo Vindouro, quando ela estará no estado de “uma tenda que não

será removida”, isso será “como a luz do sol”,

A diminuição da lua é a retirada das nove Sefirot de Malchut, conforme explica Etz Chaim. No futuro, ela

será “uma tenda que não será removida” (Isaías 33:20), mantendo-as permanentemente; isso será “como a

luz do sol”.

שיש בו האור תמיד בקביעות בלי שינויים כו׳ ומעין זה היה ענין ימי המילואים כו׳

que tem luz sempre, de modo permanente, sem mudanças, etc. E algo semelhante a isso foi o as‐

sunto dos dias de Miluim, etc.

A luz do sol é constante, sem crescer ou diminuir, e assim também será a luz da lua. Os dias de Miluim ofe‐

receram algo semelhante a isso.

ועיין זח״ב פקודי דף רל״ה ע״א וזהו סיום הפסוק ביום חבוש220 ה׳ את שבר עמו ומחץ מכתו ירפא.

E veja Zohar, Parte II, Pekudei, fólio 235a. E essa é a conclusão do versículo: “no dia em que D'us

tratar a brecha de Seu povo e curar a ferida de seu golpe”.

Após uma referência ao Zohar sobre Pekudei (2:235a), o Alter Rebe se volta para o final do versículo de

Isaías: “no dia em que D'us tratar a brecha de Seu povo e curar a ferida de seu golpe”.

פי׳ שבר עמו הוא ענין אמלאה החרבה כנ״ל וזהו נמשך ע״י מ״ש כי שתים רעות221 עשו עמי222 אותי

עזבו מקור מים חיים לחצוב להם בארות בארת נשברים223 )בירמי׳ סי׳ ב׳ י״ג( ועיין מזה ברבות

A explicação: “a brecha de Seu povo” é o assunto de “Eu me encherei, enquanto ela está

devastada”, mencionado acima; e isso decorre do que está escrito: “Pois Meu povo fez dois males:

abandonou a Mim, a fonte de águas vivas, para cavar para si cisternas, cisternas rachadas” (em Je‐

remias, capítulo 2, [versículo] 13). E veja sobre isso em Rabbah,

“A brecha de Seu povo” é o preenchimento de Tiro pela ruína de Jerusalém, e isso decorre do que Jeremias

descreve: “abandonou a Mim, a fonte de águas vivas, para cavar para si cisternas, cisternas rachadas” (Jere‐

mias 2:13).
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כי תשא ס״פ מ״ב224 ובשה״ש רבה בפסוק אל תראוני שאני שחרחורת225 שעשו רעה אחת שקשה

כשתים כו׳.

Ki Sisa, no final do capítulo 42, e Shir HaShirim Rabbah sobre o versículo “Não olheis para mim,

por eu ser morena”: eles cometeram um mal que é tão grave quanto dois, etc.

O Midrash (Shemos Rabbah 42:8) relaciona os “dois males” aos dois primeiros dos Dez Mandamentos, “Eu

sou” e “Não terás outro”, violados com o bezerro de ouro; Shir HaShirim Rabbah (1:6) explica que eles co‐

meteram um mal tão grave quanto dois.

227 כו׳ והנה פי׳ בורות נשברים226 היינו ההפך מבחי׳ באר מים חיים המבואר במ״א ע״פ עלי באר228,

Ora, o significado de “cisternas rachadas” é o oposto do nível de “um poço de águas vivas”, expli‐

cado em outro lugar a respeito do versículo “Brota, ó poço”, etc.;

“Cisternas rachadas” são o oposto de “um poço de águas vivas” (Cântico dos Cânticos 4:15), explicado em

outro discurso sobre “Brota, ó poço” (Números 21:17).

כ״א ההתקשרות בתאוות גשמיות ע״כ נק׳ בורות נשברים שהתאוות משבה״כ ועיין בזח״ג פ׳ ואתחנן

230 סעיף י״א דרס״ו229 א׳ ובהרמ״ז שם שהאריך ועיין במא״א אות ב׳

mas, sim, a ligação com desejos físicos. Portanto, são chamadas de “cisternas rachadas”, pois os

desejos provêm da quebra dos recipientes (shevirat hakeilim). E veja Zohar, Parte III, Parshas

Va’eschanan, fólio 266a, e o Ramaz ali, que se estende sobre o assunto; e veja Me’orei Or, letra beit,

seção 11.

Trata-se da ligação com desejos físicos, chamados de “rachados” porque os desejos provêm da quebra dos

recipientes de Tohu. Seguem-se referências ao Zohar sobre Va’eschanan (3:266a), ao Ramaz ali e a Me’orei

Or, um dicionário cabalístico.

ומזה נמשך כי שתים רעות עשו היינו שגרמו במעשיהם הרעים בחי׳ שנתמלאה צור מחורבנה של

ירושלים וה״ז רעה אחת שקשה כשתים. וזהו ענין שבר עמי הנמשך ממה שחצבו להם בורות נשברים.

Daí decorre “Pois cometeram dois males”: isto é, por meio de suas más ações, causaram a situação

em que Tiro se encheu com a destruição de Jerusalém; e isso constitui “um mal tão grave quanto

dois”. Este é o sentido de “a ruína do Meu povo”, que decorre de terem cavado para si cisternas

rachadas.

Assim, os “dois males” significam que, por suas ações, causaram que Tiro se enchesse com a ruína de Jeru‐

salém — um mal tão grave quanto dois. Isso é “a ruína do Meu povo”, que decorre de terem cavado cisternas

rachadas.
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והנה לע״ל נאמר ביום חבוש231 ה׳ את שבר עמו. ומבחי׳ שבר ושבירה יתהפך לבחי׳ שבר ותקוה.

Agora, a respeito do Tempo Vindouro, está dito: “no dia em que D'us atar a brecha (shever) de Seu

povo”. E do nível de shever — ruptura e fragmentação — isso se transformará no nível de sever —

esperança e expectativa.

No futuro, D'us atará o shever, a brecha, e o próprio shever se transformará em sever, esperança: as mes‐

mas letras, lidas com um sin.

233 והיינו כמשארז״ל סוכה נ״ב א׳ ע״פ וכמ״ש ברבות מקץ ר״פ צ״ט232 ע״פ כי יש שבר במצרים234,

ואת הצפוני ארחיק מעליכם235 זה236 יצה״ר כו׳ שהוא הוא הגורם שבר עמו לחצוב להם כו׳.

Como está escrito no [Midrash] Rabbah, Mikeitz, no início do capítulo 99, a respeito do versículo

“que havia cereal (shever) no Egito”. Isto é, conforme disseram nossos Sábios, de abençoada me‐

mória (Sukkah 52a), sobre o versículo “E afastarei de vós o que vem do norte”: “Este é o mau im‐

pulso”, etc.; pois é ele que causa “a brecha de Seu povo” e os leva a “cavar para si”, etc.

Assim, o Midrash (Bereishis Rabbah 91:1; a nota da Kehot corrige o número do capítulo para 91) interpreta

“havia shever no Egito” (Genesis 42:1) como “aquele cuja esperança (sivro) está em D'us”. A causa da bre‐

cha é o mau impulso, que os Sábios (Sukkah 52a) identificam em “afastarei de vós o que vem do norte” (Joel

2:20); é ele que leva as pessoas a “cavar cisternas”.

34

237 וארז״ל ברבות בראשית פרשה יו״ד דקאי על בנות שוח238 כו׳ ע״ש ובמשנה ואזי ומחץ מכתו ירפא.

רפ״ה דשביעית.

E então, “Ele cura a ferida de Seu golpe”. Nossos Sábios, de abençoada memória, disseram no [Mi‐

drash] Rabbah sobre Bereshit, capítulo 10, que isso se refere às benos shuach [uma espécie de figo]

etc. Veja ali; e na Mishná, no início do capítulo 5 de Shevi’it.

Então, “Ele cura a ferida de Seu golpe”. O Midrash (Bereshit Rabbah 10:4) diz que as benos shuach, uma es‐

pécie de figo que leva três anos para dar frutos (veja Mishná Shevi’it 5:1), deram frutos no próprio dia da cri‐

ação, e que, no futuro, D'us curará essa “ferida do mundo”.

והענין כמ״ש הר״ש רפ״ק דדמאי דאמרינן גבי עץ שאכל אדה״ר דקרו ליה בנות שוח לפי שגרמו שוחה

לעולם כו׳ ע״ש ופי׳ שוחה יש לפרשו לשון חפירה ובור

A explicação é como escreve o Rash no início do primeiro capítulo de Demai: dizemos, a respeito

da árvore da qual Adam, o primeiro homem, comeu, que ela era chamada benos shuach porque

trouxe uma cova (shuchá) ao mundo etc. Veja ali. E shuchá pode ser explicado como termo que de‐

signa escavação e cova,

O Rash, Rabi Shimshon de Sens, em seu comentário sobre a Mishná Demai, explica que a árvore da qual

Adam comeu era chamada benos shuach porque trouxe uma shuchá ao mundo. A palavra pode significar

uma cova escavada no solo.

35
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כמו שוחה עמוקה פי זרות239 )במשלי כ״ב י״ד( והוא ענין לחצוב להם בארות נשברים הנ״ל גם יש לפרשו

לשון הכנעה ושפלות

como em “A boca das mulheres estranhas é uma cova profunda (shuchá)” (em Provérbios, capítulo

22, [versículo] 14); e isso corresponde a “cavarem para si cisternas rotas”, mencionado acima.

Também pode ser explicado como termo que designa humilhação e baixeza,

Nesse sentido, é como em “A boca das mulheres estranhas é uma cova profunda” (Provérbios 22:14), o que

evoca as “cisternas rotas” que as pessoas cavam para si. Também pode significar estar curvado e

humilhado.

כמו וישח אדם וישפל איש240 דהיינו שנתמעטה קומתו של אדה״ר והוא ג״כ ע״ד הנ״ל בענין אמלאה

החרבה.

como em “E o homem se curva (vayishach), e o homem é rebaixado”: isto é, a estatura de Adam, o

primeiro homem, foi diminuída. E isso também segue a linha do que foi dito acima a respeito de

“Eu me encherei, ela ficará devastada”.

Nesse sentido, é como em “O homem se curva e o homem é rebaixado” (Isaías 2:9): a estatura de Adam foi

diminuída pelo pecado. Isso também segue o padrão de “Eu me encherei, ela ficará devastada”: aquilo que a

santidade perdeu, o outro lado ganhou.

וז״ש כי שחה לעפר נפשנו241 כו׳ ועש״ז נקרא עה״ד בנות שוח כו׳ ומשם שורש נה״ב הגורם שפלות

לנה״א כו׳ להמשך אחר תאוות נה״ב וכנ״ל.

E isto é o que está escrito: “Pois nossa alma está curvada até o pó”, etc. Por causa disso, a Árvore

do Conhecimento é chamada benot shuach, etc.; e dali provém a raiz da alma animal, que rebaixa

a alma divina, etc., [de modo que ela] é atraída pelos desejos da alma animal, como mencionado

acima.

Assim se diz: “Pois nossa alma está curvada até o pó” (Salmos 44:26). Por essa razão, a Árvore do Conheci‐

mento é chamada benot shuach; ela é a raiz da alma animal, que rebaixa a alma divina e a atrai para os seus

desejos.

ולעתיד יתוקן עץ הדעת ויתחבר עם עץ החיים. ואזי בנות שוח יהיו עושין פירות לשעתן שיהיה הגילוי

למטה

No Tempo Vindouro, a Árvore do Conhecimento será retificada e se unirá à Árvore da Vida. Então,

as benot shuach produzirão seus frutos imediatamente (lesha’asan): haverá revelação embaixo

No futuro, a Árvore do Conhecimento será retificada e se unirá à Árvore da Vida, e as benot shuach voltarão

a dar frutos imediatamente, como no dia da criação: a revelação embaixo será como a de cima.

36
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N A  A V O DÁ

Na juventude, quando o sangue ferve, o esforço de “afastar-se do mal” e santificar-se naquilo que é permiti‐

do atrai uma luz superior à compreensão da velhice, e ela permanece por toda a vida. A pessoa não deve

permitir que os dez poderes da alma sejam todos “preenchidos” pela alma animal, enquanto a fé permane‐

ce apenas como um ponto acima dela; por meio de Daat — conhecimento que atrai a fé para a mente e o co‐

ração —, a alma animal enfraquece por si mesma, como a escuridão diante da luz.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar insiste na diferença entre shemesh e chamá, e o que cada um representa?

2. Como os “jovens” podem vir a ocupar um lugar superior ao dos “anciãos”, tanto na elevação futura quan‐

to no serviço de uma pessoa jovem?

3. O que a pergunta do Zohar sobre shivas yamim revela a respeito de quem ou do que “preenche” os sacer‐

dotes nos Miluim?

4. Como os dois tipos de “preenchimento” — os Miluim e Tiro preenchida pela ruína de Jerusalém — se ma‐

nifestam na alma de uma pessoa?

5. Por que o maamar termina com as benot shuach, que darão frutos imediatamente?

כמו למעלה וכמ״ש בועליך עושיך אלקי242 כל הארץ יקרא שבכל הארץ הלזו הגשמיות יהיה גילוי
243 אלקות וכתיב יעננו ביום קראנו.

como em cima, conforme está escrito: “Teu marido é teu Criador […] Ele será chamado o D'us de

toda a terra”: em toda esta terra física haverá revelação da Divindade. E está escrito: “Ele nos res‐

ponderá no dia em que O chamarmos.”

Como diz Isaías: “Teu marido é teu Criador […] Ele será chamado o D'us de toda a terra” (Isaías 54:5): a Di‐

vindade será revelada nesta terra física. E “Ele nos responderá no dia em que O chamarmos” (Salmos

20:10): a resposta virá imediatamente.

244 ואזי והיה אור הלבנה כאור וזהו עושין פירות לשעתן ועמ״ש ע״פ והיה בן הבכור לשניאה.

החמה245 כו׳:

E isto é “produzir frutos imediatamente”. E veja o que está escrito sobre o versículo: “E o filho pri‐

mogênito for da odiada”. Então, “a luz da lua será como a luz do sol”, etc.

Essa imediaticidade é o que significa “dar frutos imediatamente”. Remete-se o leitor a um maamar sobre

“Se o filho primogênito for da odiada” (Deuteronômio 21:15). Então, enfim, “a luz da lua será como a luz do

sol”.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

לשמש שם אהל

Estas palavras citam Psalms 19:5; a passagem aparece

abaixo.

Psalms 19:5תהילים י״ט:ה׳

ם: הֶ ל בָּ ם־אֹהֶ שׁ שָׂ מֶ ם לַשֶּׁ יהֶ לֵּ בֵל מִ צֵה תֵ קְ וָּם וּבִ ץ יָצָא קַ אָרֶ כׇל־הָ בְּ
Sua linha percorre toda a terra, e suas palavras chegam até
os confins do mundo. Neles Ele pôs uma tenda para o sol,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יט, ה.

1

לשמש שם אהל בהם והוא כחתן

“Pois para o sol Ele estabeleceu uma tenda entre eles, e ele

é como um noivo que sai de seu dossel.” O versículo cha‐

ma o sol de noivo, o que parece contradizer a afirmação

anterior de que o sol é o “rapaz”, abaixo do noivo.

Psalms 19:5–6תהילים י״ט:ה׳-ו׳

הוּא ם: וְ הֶ ל בָּ ם־אֹהֶ שׁ שָׂ מֶ ם לַשֶּׁ יהֶ לֵּ בֵל מִ צֵה תֵ קְ וָּם וּבִ ץ יָצָא קַ אָרֶ כׇל־הָ בְּ

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ כְּ
Por toda a terra se estende a sua linha, e até os confins do

mundo as suas palavras. Neles pôs uma tenda para o sol,

que é como um noivo saindo de sua câmara nupcial e se ale‐

gra como um homem forte ao percorrer seu caminho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

והוא כחתן

O Zohar sobre Behaalotechá começa com a exposição de

Rabi Yehudá sobre “E ele é como um noivo que sai de seu

dossel”. O Alter Rebe a cita, junto com o comentário de

Ramaz ali, a respeito do sol como “noivo”.

Zohar, Beha'alotcha 1:1–2:5ספר הזהר, בהעלותך א׳:א׳-ב׳:ה׳
AND THE L-RD SPOKE UNTO MOSES, SAYING: SPEAK

UNTO AARON, AND SAY UNTO HIM: WHEN THOU

LIGHTEST THE LAMPS…. R. Judah discoursed here on the

verse: “Which is as a bridegroom coming out of his cham‐

ber”, etc. (Ps. 19, 6). ‘Happy is the portion of Israel’, he said,

‘in whom the Holy One, blessed be He, delights and to whom

He gave the Torah of truth, the Tree of Life, whoever takes

hold of which achieves life in this world and in the world to

come. Now the Tree of …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

3

אור הוא בחכמה

A nota remete às fontes reunidas ali sobre o princípio de

que “luz” corresponde a Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הנסמן במאמרי אדה״ז פרשיות לע׳ תשסו.

4

אז יבקע כשחר אורך

“Então tua luz irromperá como a aurora.” A luz de Zeir

Anpin que vem de Chochmá é a luz que “irrompe”, o nível

do noivo.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Então a tua luz romperá como a manhã, e a tua cura brotará
depressa; a tua justiça irá adiante de ti, e a glória de D'us

será a tua retaguarda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, ה.

5

דז״א . . מקנן ביצירה

Tanya explica que os anjos são chamados chayot e behei‐

mos porque seu amor e temor são naturais, sem livre-ar‐

bítrio, e que as almas dos justos residem em Beriá, en‐

quanto os anjos estão em Yetsirá, onde brilham somente

os atributos emocionais do Infinito.

Tanya, Likkutei Amarim 39תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ל״ט
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פל״ט. מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תקנב.

6

אזי נקראו זו״נ אנפי זוטרי בגמרא

A Guemará explica keruv como “semelhante a uma crian‐

ça” (kravya) e resolve uma contradição entre versículos

distinguindo “rostos grandes” de “rostos pequenos” (apei

zutrei). O Alter Rebe aplica “rostos pequenos” a Zeir An‐

pin e Nukvá como os querubins.

Chagigah 13bחגיגה י״ג ב
A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יג, ב.

7

וענין בחי׳ נער

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת בראשית כרך ז דף תתתח, ב מציין לכמה מקומות.

8

וטובל בשמן רגלו

Estas palavras citam Deuteronomy 33:24; a passagem

aparece abaixo.

Deuteronomy 33:24דברים ל״ג:כ״ד

לוֹ: גְ ן רַ מֶ שֶּׁ טֹבֵל בַּ יו וְ חָ צוּי אֶ י רְ הִ ר יְ ים אָשֵׁ נִ בָּ רוּךְ מִ ר בָּ ר אָמַ אָשֵׁ וּלְ

E de Asher disse: Bendito seja Asher acima dos filhos; seja

favorecido por seus irmãos, e molhe seu pé em azeite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לג, כד.

9
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תקוע אלפא לשמן

Estas palavras citam Menachot 85b:11–12; a passagem

aparece abaixo.

Menachot 85b:11–12מנחות פ״ה ב:י״א-י״ב

מתני׳ תקוע אלפא לשמן אבא שאול אומר שניה לה רגב בעבר הירדן
כל הארצות היו כשרות אלא מיכן היו מביאין אין מביאין לא מבית

הזבלים ולא מבית השלחים ולא מן מה שנזרע ביניהם ואם הביא כשר
אין מביאין אנפקטן ואם הביא כשר אין מביאין מן הגרגרין שנשרו

במים ולא מן הכבשים ולא מן השלוקים ואם הביא פסול:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מנחות פה, ב.

10

ואשה חכמה התקועית

Estas palavras citam II Samuel 14:2; a passagem aparece

abaixo.

II Samuel 14:2שמואל ב י״ד:ב׳

י־נָא לִ אַבְּ תְ יהָ הִ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ ה חֲכָמָ שָּׁ ם אִ שָּׁ ח מִ יִּקַּ ה וַ קוֹעָ לַח יוֹאָב תְּ יִּשְׁ וַ
ים בִּ ים רַ ה זֶה יָמִ שָּׁ אִ יִית כְּ הָ ן וְ מֶ י שֶׁ סוּכִ אַל־תָּ בֶל וְ י־אֵ דֵ גְ י־נָא בִ שִׁ בְ לִ וְ

ת: ל־מֵ לֶת עַ אַבֶּ תְ מִ
E Joab enviou a Tecoa, e de lá trouxe uma mulher sábia, e

lhe disse: «Peço-te que finjas estar de luto, e vistas, peço-te,

roupas de luto, e não te unjas com óleo, mas sê como uma

mulher que há muito tempo está de luto por um morto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמואל-ב יד, ב-ד.

11

כרוב אחד מקצה מזה

Estas palavras citam Exodus 25:19; a passagem aparece

abaixo.

Exodus 25:19שמות כ״ה:י״ט

עֲשׂוּ ת תַּ כַּפֹּרֶ ן־הַ זֶּה מִ צָה מִ קָּ ד מִ חָ רוּב־אֶ זֶּה וּכְ צָה מִ קָּ ד מִ חָ רוּב אֶ ה כְּ עֲשֵׂ וַ

יו: צוֹתָ נֵי קְ ל־שְׁ ים עַ בִ רֻ כְּ ת־הַ אֶ
E faz um querubim numa extremidade e um querubim na

outra; de uma só peça com o propiciatório fareis os queru‐

bins nas duas extremidades dele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כה, יט.

12

ויהושע בן נון נער
Estas palavras citam Exodus 33:11; a passagem aparece

abaixo.

Exodus 33:11שמות ל״ג:י״א

ל־ ב אֶ שָׁ הוּ וְ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ בֵּר אִ דַ ר יְ ים כַּאֲשֶׁ נִ ל־פָּ ים אֶ נִ ה פָּ ל־מֹשֶׁ בֶּר ה׳ אֶ דִ וְ
ל: אֹהֶ תּוֹךְ הָ ישׁ מִ ר לֹא יָמִ ן־נוּן נַעַ עַ בִּ תוֹ יְהוֹשֻׁ רְ שָׁ חֲנֶה וּמְ מַּ הַ

E D'us falava com Moisés face a face, como um homem fala

com o seu amigo. Depois ele voltava ao acampamento, mas

o seu servidor Josué, filho de Nun, um jovem, não saía da

Tenda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לג, יא.

13

פני יהושע כפני לבנה

Estas palavras citam Bava Batra 75a:16; a passagem apa‐

rece abaixo.

Bava Batra 75a:16בבא בתרא ע״ה א:ט״ז

ים נִ קֵ ; זְ ךָ לֹא כׇּל הוֹדְ יו״ – וְ לָ ךָ עָ הוֹדְ ה מֵ תָּ נָתַ ר: ״וְ ה אוֹמֵ בָר אַתָּ דָּ כַּיּוֹצֵא בַּ
נָה; אוֹי בָ נֵי לְ פְ עַ כִּ נֵי יְהוֹשֻׁ ה, פְּ מָּ נֵי חַ פְ ה כִּ נֵי מֹשֶׁ רוּ: פְּ דּוֹר אָמְ אוֹתוֹ הַ בְּ שֶׁ

ה. ימָּ לִ הּ כְּ אוֹתָ ה, אוֹי לָהּ לְ הּ בּוּשָׁ אוֹתָ לָהּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ב עה, א.

14

חנוך לנער ע״פ דרכו

Estas palavras citam Proverbs 22:6; a passagem aparece

abaixo.

Proverbs 22:6משלי כ״ב:ו׳

נָּה: מֶּ לֹא־יָסוּר מִ ין  קִ י־יַזְ כּוֹ גַּם כִּ רְ י דַ ל־פִּ ר עַ נַּעַ נֹךְ לַ חֲ
Instrui a criança no caminho em que deve andar, e, mesmo

quando envelhecer, não se desviará dele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כב, ו.

15

בד״ה בכ״ה בכסלו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א כט, ד.

16

גילוי הש״ע נהורין

A nota da Kehot remete a Zohar I, 4b para estas palavras.

Zohar I, 4bזח״א ד, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א ד, ב. לקו״ת נצבים מט, ד.

17

יאר ה׳ פניו אליך

Estas palavras citam Numbers 6:25; a passagem aparece

abaixo.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כה.

18

וארוכתך מהרה

“Então tua luz irromperá como a aurora.” A luz de Zeir

Anpin que vem de Chochmá é a luz que “irrompe”, o nível

do noivo.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

19
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Então a tua luz romperá como a manhã, e a tua cura brotará
depressa; a tua justiça irá adiante de ti, e a glória de D'us

será a tua retaguarda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, ח.

בביאור ע״פ וקבל היהודים
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צז, ג.

20

ולקמן ע״פ והניף את העומר

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת אמור לו, ב.

21

ע״פ טוב לחסות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שמע״צ צ, ד.

22

אם הבנים שמחה

Estas palavras citam Psalms 113:9; a passagem aparece

abaixo.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ
Faz a mulher estéril habitar em sua casa como mãe alegre

de filhos. Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיג, ט.

23

וישם לך שלום

Estas palavras citam Numbers 6:26; a passagem aparece

abaixo.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ
Que D'us volte o Seu rosto para ti e te conceda paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כו.

24

בד״ה לסוסתי
O discurso sobre “À minha égua entre os carros do Faraó”

(Cântico dos Cânticos 1:9) trata das emanações da Luz In‐

finita “da cabeça de todos os níveis”, que dão força à as‐

censão do “cavalo”, o despertar de baixo, e de Israel como

a amada que tanto sustenta quanto é sustentada.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש יא, ד ואילך.

25

כנגן המנגן

Estas palavras citam II Kings 3:15; a passagem aparece

abaixo.

II Kings 3:15מלכים ב ג׳:ט״ו

יו יַד־ה׳ לָ י עָ הִ ן וַתְּ נַגֵּ מְ ן הַ נַגֵּ יָה כְּ הָ ן וְ נַגֵּ י מְ חוּ־לִ ה קְ תָּ עַ וְ

Mas agora trazei-me um músico.» E aconteceu que, quando

o músico tocou, a mão de D'us veio sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלכים-ב ג, טו.

26

ועיין בפ׳ ויחי דרי״ו ב׳

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת וישב כרך ה תתקד, ב.

27

יבל הוא היה אבי יושב אהל

Estas palavras citam Genesis 4:20; a passagem aparece

abaixo.

Genesis 4:20בראשית ד׳:כ׳

נֶה: קְ ל וּמִ ב אֹהֶ י יֹשֵׁ בִ יָה אֲ ת־יָבָל הוּא הָ ה אֶ דָ לֶד עָ וַתֵּ
E Ada deu à luz Jabal; ele foi o pai dos que habitam em ten‐

das e possuem gado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ד, כ.

28

בפ׳ שמות בד״ה קול דודי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נא, א.

29

ע״פ לריח שמניך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש ב, ד.

30

ובמ״א נתבאר

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה להלן בהוספות להערות וציונים.

31

בפ׳ מטות ע״פ ואשה כי תדור

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת מטות פג, ד.

32

חסד נעוריך

Estas palavras citam Jeremiah 2:2; a passagem aparece

abaixo.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém, dizendo: Assim diz

D'us: Lembro-me de ti, do afeto da tua juventude, do amor

33
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dos teus esponsais, de como me seguiste no deserto, numa

terra não semeada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, ב.

ע״פ זכור את אשר עשה לך עמלק
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פד, ד.

34

תרין ריעין דלא מתפרשין
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

עי׳ ר״פ ראה ]יח, ב[ וש״נ מזח״ג )ד, א(. ]כ[. אוה״ת נצבים ע׳ א׳רכב.

35

מתפרשין ושירה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה להלן בהוספות להערות וציונים.

36

ושירה היא על היין

Estas palavras citam Berakhot 35a:3; a passagem aparece

abaixo.

Berakhot 35a:3ברכות ל״ה א:ג׳

ר אָמַ ד דְּ י לֵקהּ חַ עֵ יבְּ אי מִ א? הַ תָ אֲ י הוּא דַּ כִ הָ ים״ לְ לּוּלִ שׁ הִ אי ״קֹדֶ הַ וְ
לּוּל, עוּן חִ ה, טָ ירָ עוּן שִׁ טָּ בָר הַ ךְ דָּ ידָ אִ יהּ. וְ לֵ כְ ר אִ הֲדַ יהּ וַ נָא אַחֲלֵ חֲמָ רַ
י בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ רַ דְ כִ לּוּל. וְ עוּן חִ ין טָ ה, אֵ ירָ עוּן שִׁ ינוֹ טָ אֵ שֶׁ וְ

ים רִ ין אוֹמְ אֵ ן שֶׁ נַּיִ ן: מִ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ ן דְּ יוֹנָתָ
ת י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ ר: ״וַתֹּאמֶ מַ נֶּאֱ ן? — שֶׁ יַּיִ ל הַ לָּא עַ ה אֶ ירָ שִׁ
ה מֶּ ים בַּ לֹקִ  , אֱ חַ מֵּ שַׂ ים מְ נָשִׁ ם אֲ ים״, אִ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ תִּ

ן! יַּיִ ל הַ לָּא עַ ה אֶ ירָ ים שִׁ רִ ין אוֹמְ אֵ כָּאן שֶׁ ? מִ חַ מֵּ שַׂ מְ
Certamente, deve-se ensinar assim: primeiro, que o Miseri‐

cordioso declara que [o proprietário] deve resgatá-lo e de‐

pois comê-lo; e, segundo, somente aquilo que requer um

«cântico de louvor» requer resgate, mas, se não requer um

«cântico de louvor», o resgate é desnecessário! Isso está de

acordo com a declaração de R. Samuel bar Nahmani em

nome de R. Jonathan, que disse: [não traduzido] De onde se

deduz que só entoamos um «cântico de louvor» sobre o vi‐

nho? Pois está escrito: «E a videira lhes disse: Deixaria eu o

meu vinho, que …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לה, א.

37

נכנס יין יצא סוד

Estas palavras citam Eruvin 65a:19–20; a passagem apare‐

ce abaixo.

Eruvin 65a:19–20עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳

ן״ ים. ״יַיִ נִ קֵ ים זְ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ יָּיא: כׇּל הַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ

ן — יָצָא נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ נִ

כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ ן אֶ א יַיִ רָ בְ ין: לֹא נִ נִ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ
גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ לָרְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

עירובין סה, א.

38

אכלו רעים לעילא
Estas palavras citam Song of Songs 5:1; a passagem apare‐

ce abaixo.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Vim ao meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi minha

mirra com meus aromas; comi meu favo com meu mel; bebi

meu vinho com meu leite. Comei, amigos; bebei, sim, bebei

abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar III, 4aזח״ג ד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, א. זח״ג ד, א.

39

סד״ה באתי לגני

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש לב, ג.

40

בד״ה לבבתני

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש כט, ג.

41

ובמ״א נת׳ דשבת הוא בחי׳ אכלו רעים ויו״ט הוא שתו

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Maamarei Admur HaZaken 5565.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תקס״ה ע׳ א׳ קנה-ו.

42

נערים פני זקנים ילבינו
Estas palavras citam Sotah 49b:3; a passagem aparece

abaixo.

Sotah 49b:3סוטה מ״ט ב:ג׳

ים רִ עָ ת. נְ רֶ א נֶעֱדֶ הֵ ת תְּ מֶ אֱ הָ סוּ, וְ אֵ מָּ א יִ טְ י חֵ אֵ יִרְ ח, וְ רַ סְ ים תִּ רִ מוֹת סוֹפְ כְ חַ וְ
ה מָ ול אָב, בַּת קָ נַוֵּ ן מְ ים — בֵּ נִּ טַ נֵי קְ פְּ דוּ מִ מְ ים יַעַ נִ קֵ ינוּ, זְ בִּ ים יַלְ נִ קֵ נֵי זְ פְּ
כֶּלֶב, נֵי הַ פְ דּוֹר כִּ נֵי הַ יתוֹ, פְּ י בֵ שֵׁ ישׁ אַנְ י אִ בֵ הּ, אוֹיְ חֲמוֹתָ הּ, כַּלָּה בַּ מָּ אִ בְ
יִם. מַ שָּׁ בַּ ינוּ שֶׁ ל אָבִ ן — עַ עֵ שָּׁ הִ נוּ לְ ה יֵשׁ לָ ל מָ עַ יו, וְ אָבִ יֵּישׁ מֵ בַּ תְ ינוֹ מִ ן אֵ בֵּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה מט, ב וש״נ.

43

איזהו זקן שקנה חכמה

A nota da Kehot remete a Kiddushin 32a para estas

44
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palavras.

Kiddushin 32aקידושין ל״ב א

Bereshit Rabbah 59:9בראשית רבה נ״ט:ט׳

ויאמר אליו העבד - הה״ד )הושע יב( כנען בידו מאזני מרמה לעשוק
אהב כנען, זה אליעזר. בידו מאזני מרמה, שהיה יושב ומשקיל את בתו,
ראויה היא, או אינה ראויה. לעשוק אהב, לעשוק אהובו של עולם, זה
יצחק. אמר: אולי לא תאבה ואתן לו את בתי? אמר לו: אתה ארור,

ובני ברוך, ואין ארור מתדבק בברוך:

«O servo lhe disse: Talvez a mulher não queira seguir-me a

esta terra; deverei fazer teu filho voltar à terra de onde par‐

tiste?» (Gênesis 24:5). «O servo lhe disse» — isto é o que está
escrito: «Um mercador, em cuja mão há balanças engano‐

sas; ama explorar [laashok ahev]» (Oseias 12:8). «Um merca‐

dor [kenaan]» — este é Eliezer, [que era cananeu]. «Em cuja

mão há balanças enganosas» — porque estava sentado pon‐

derando acerca de sua filha: Ela é digna [de se casar com

Isaac] ou não é digna? Laashok ahev — …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

קידושין לב, א. ב״ר נט, ט.

אבא יונק ממזל השמיני

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ח ש׳ א״א ספ״ט. ש׳ או״א ספ״ח. ש׳ הזיווגים ספ״ב. ש׳ הולדת או״א וזו״ן
רפ״ו. ש׳ העיבורים פ״ב. ובשער הנסירה ספ״ג. ]כ[.

45

והחכמה מאין תמצא

Estas palavras citam Job 28:12; a passagem aparece

abaixo.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, יב.

46

בד״ה ועשית בגדי קדש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א פב, ב.

47

במ״ת נדמה להם כזקן

A nota da Kehot remete a Exodus 15:3 para estas palavras.

Exodus 15:3שמות ט״ו:ג׳

מוֹ: ה Havayah שְׁ מָ חָ לְ ישׁ מִ Havayah אִ

D'us é um homem de guerra; D'us é Seu nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

רש״י ז״ל בפ׳ יתרו ]כו, ב[ ע״פ אנכי וממכילתי׳ )שם( פ״ה פ׳ אנכי.
ובפסקדר״כ פסקא בחודש השלישי ובפס״ר פ״כ אות ה. ע״ג יוצר לשבת

אחר שבועות. גם לקח טוב שמות טו, ג. ובפע״ח ש׳ חה״ש פ״א. ]כ[.

48

בת קמה באמה

Estas palavras citam Micah 7:6; a passagem aparece

abaixo.

Micah 7:6מיכה ז׳:ו׳

יתוֹ: י בֵ שֵׁ ישׁ אַנְ י אִ בֵ הּ אֹיְ חֲמֹתָ הּ כַּלָּה בַּ מָּ אִ ה בְ מָ נַבֵּל אָב בַּת קָ ן מְ י־בֵ כִּ
Pois o filho desonra o pai, a filha se levanta contra a mãe, a

nora contra a sogra; os inimigos do homem são os de sua

própria casa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ז, ו.

49

ע״פ רני ושמחי בת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א לו, א.

50

לא זז מחבבה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

על״ק שה״ש רד״ה צאינה הא׳ )כו, ריש ב׳( וש״נ. ]כ[.

51

רני ושמחי בת

Estas palavras citam Zechariah 2:14; a passagem aparece

abaixo.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Canta e alegra-te, filha de Sião, pois eis que venho e habita‐

rei no meio de ti, diz D'us.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ ב, יד.

52

זקנה ושיבה דעכשיו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ה, כב.

53

קנה חכמה קנה בינה

Estas palavras citam Proverbs 4:5; a passagem aparece

abaixo.

Proverbs 4:5משלי ד׳:ה׳

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ אַל־תֵּ כַּח וְ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חׇ קְ
Adquire sabedoria, adquire entendimento; não te esqueças

nem te desvies das palavras da minha boca;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ד, ה.

54

ב״פ קנה בגימט׳ יש

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Pri Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

בפע״ח שער התפלת ר״ה )פ״ג( קטז, ד. ובש׳ יוהכ״פ )ספ״ה( קכד, ד ד׳
קארעץ. ]כ[.

55
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רגלי החיות כנגד כולן

Estas palavras citam Chagigah 13a:4; a passagem aparece

abaixo.

Chagigah 13a:4חגיגה י״ג א:ד׳

יּוֹת חַ י הַ סוּלֵ רְ נֶגֶד כּוּלָּם, קַ יּוֹת כְּ חַ י הַ לֵ גְ שׁ. רַ קֹּדֶ יּוֹת הַ ן — חַ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ
י כֵ ן, יַרְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ כוּבֵּ ן, רְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, שׁוֹקֵ נֶגֶד כּוּלָּ כְּ

ן, נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ארֵ וְּ ן, צַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, גּוּפֵ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ הַ
א סֵּ ן — כִּ הֶ לָה מֵ עְ מַ ן. לְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ נֵי הַ רְ ן, קַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ אשֵׁ רָ
י ל חַ ךְ אֵ לֶ ן, מֶ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ ן, כִּ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ י כִּ לֵ גְ כָּבוֹד. רַ
ה מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל בָּ עֱלֶה עַ : ״אֶ תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ ם, וְ יהֶ ן עֲלֵ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ יָּם רָ קַ וְ

יוֹן״ — … לְ עֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יג, א.

56

הכתר הוא הממוצע

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ ע״ח שמ״ב דרושי אבי״ע ספ״א. ועל״ק בי׳ אם בחקותי )מו, ג(. ]כ[.

57

וכמ״ש בביאור ע״פ שחורה אני ונאוה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש ז, ד.

58

ובד״ה יו״ט של ר״ה שחל להיות בשבת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ר״ה נו, ג.

59

הנה ישכיל עבדי

Estas palavras citam Isaiah 52:13; a passagem aparece

abaixo.

Isaiah 52:13ישעיהו נ״ב:י״ג

אֹד: גָבַהּ מְ א וְ שָּׂ נִ י יָרוּם וְ דִּ בְ יל עַ כִּ נֵּה יַשְׂ הִ

Eis que o meu servo prosperará; será exaltado e elevado, e

será muito sublime.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נב, יג.

60

ונשא מאד . . בחי׳ א״ק

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

וע״ע ע״ח ש״ג סדר אצי׳ להרח״ו סופ״ב. וז״ל אותיות אדם הוא א״ק עכ״ל.
]כ[.

61

יוסף הוא המשביר

Estas palavras citam Genesis 42:6; a passagem aparece

abaixo.

Genesis 42:6בראשית מ״ב:ו׳

י חֵ יָּבֹאוּ אֲ ץ וַ אָרֶ ם הָ כׇל־עַ יר לְ בִּ שְׁ מַּ ץ הוּא הַ אָרֶ ל־הָ יט עַ לִּ שַּׁ ף הוּא הַ יוֹסֵ וְ
צָה: יִם אָרְ חֲווּ־לוֹ אַפַּ תַּ יִּשְׁ ף וַ יוֹסֵ

E José era o governador da terra; era ele quem vendia a todo

o povo da terra. E os irmãos de José vieram e se prostraram

diante dele com o rosto em terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מב, ו.

62

והנה השמש והירח

Estas palavras citam Genesis 37:9; a passagem aparece

abaixo.

Genesis 37:9בראשית ל״ז:ט׳

י חֲלוֹם עוֹד תִּ לַמְ נֵּה חָ ר הִ יֹּאמֶ יו וַ חָ אֶ ר אֹתוֹ לְ פֵּ סַ יְ ר וַ יַּחֲלֹם עוֹד חֲלוֹם אַחֵ וַ
י: ים לִ וִ חֲ תַּ שְׁ ים מִ בִ ר כּוֹכָ שָׂ ד עָ אַחַ חַ וְ יָּרֵ הַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ נֵּה הַ הִ וְ

E sonhou ainda outro sonho, e contou-o a seus irmãos, di‐

zendo: «Eis que sonhei ainda outro sonho: e eis que o sol, a

lua e onze estrelas se inclinavam diante de mim».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לז, ט.

63

ובפ׳ שמות ד״ג ע״ב
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק ביהל אור ע׳ שא. אוה״ת בראשית כרך א דף פט, א.

64

שעכשיו לית לה מגרמה כלום

A nota da Kehot remete a Zohar II, 215a para estas

palavras.

Zohar II, 215aזח״ב רטו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב רטו, א.
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צדיקים יושבים ועטרותיהם בראשיהם

Estas palavras citam Berakhot 17a:12; a passagem aparece

abaixo.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era um dito favorito de Rav: o mundo vindouro não é como

este mundo. No mundo vindouro não há comida nem bebi‐

da; não há geração de filhos nem transações comerciais;

não há inveja, ódio ou rivalidade; mas os justos estão senta‐

dos em tronos, com suas coroas sobre a cabeça, e desfrutam

do esplendor da Shechiná; como está dito: «E contemplaram

D'us, e comeram e beberam» (Êx. 24:11).
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יז, א.

“E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será
sete vezes maior, como a luz dos sete dias.” O versículo

que o maamar anterior explicou, e que este continua.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será sete

vezes maior, como a luz dos sete dias, no dia em que D'us

enfaixar a ferida do Seu povo e curar o golpe da sua chaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמש צדקה ומרפא בכנפי׳

“Mas para vocês, que temem o Meu Nome, nascerá um sol

de justiça, com cura em suas asas.” O nome shemesh per‐

tence ao lado direito, à bondade e à cura.

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ
בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ

Mas para vós, que temeis o Meu nome, nascerá o sol da jus‐

tiça, e haverá cura em suas asas; e saireis e saltareis como

bezerros do estábulo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, כ.
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מצד הימין נק׳ שמש צדקה ומרפא בכנפיה ומצד השמאל נק׳ חמה
בסוד חמימות האש של הגבורה

No verbete chamah de seu dicionário de termos, Rabi

Moshe Cordovero escreve estas palavras quase literalmen‐

te: do lado direito, o sol é chamado shemesh; do lado es‐

querdo, chamah, por causa do calor do fogo de Guevurá.

O Alter Rebe cita isso para explicar por que o versículo fala

dos níveis inferiores.

Pardes Rimmonim 23:8:73פרדס רמונים כ״ג:ח׳:ע״ג

חמה הוא התפארת ונקרא כן בסוד כי שמש ומגן ה׳ צבאות )תהלים פד
יב(. ונראה לנו כי מצד הימין נקרא שמש צדקה ומרפא בכנפיה )מלאכי

ג כ(. ומצד השמאל נקרא חמה בסוד חמימות האש של הגבורה. וזהו
מוציא חמה מנרתיקה. כי הנרתק של התפארת הוא המלכות וכאשר
הוא בתוך הנרתק ביחוד אז הוא רחמים והוא שמש צדקה תפארת

ומלכות. וכאשר יוצא ממקומו אז הוא חמ״ה בסוד האש והדין:
Pardes Rimonim (Public Domain)
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צמצם שכינתו בין בדי ארון

A nota remete à segunda versão de um discurso neste vo‐

lume dos maamarim do Alter Rebe, outro lugar em que se

discute a afirmação “Ele contraiu Sua Shechiná entre as

varas da Arca”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ג ע׳ שלה )נוסחא שני׳( ולקמן אמור לד, ב. ובלק עג, ב ארז״ל.
קרח נה, א: שאמרו. וש״נ.
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לשון חמימות

A nota remete o leitor ao Or HaTorah do Tzemach Tzedek

sobre Bereshit, onde chamah é explicado como um termo

que significa calor.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית כרך א י, ב.
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“E a luz do sol será sete vezes maior, como a luz dos sete

dias.” O parágrafo se propõe a explicar quão elevada é
essa ascensão do sol.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será sete

vezes maior, como a luz dos sete dias, no dia em que D'us

enfaixar a ferida do Seu povo e curar o golpe da sua chaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“E ele era um rapaz entre os filhos de Bilá.” Yossef, cha‐

mado na’ar, é o “rapaz” sublime: a luz contraída do sol.

Genesis 37:2בראשית ל״ז:ב׳

צֹּאן יו בַּ חָ ת־אֶ ה אֶ יָה רֹעֶ נָה הָ ה שָׁ רֵ שְׂ בַע־עֶ ן־שְׁ ף בֶּ דוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵ לֶּה תֹּלְ אֵ

ם תָ בָּ ת־דִּ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ יו וַ י אָבִ שֵׁ פָּה נְ לְ נֵי זִ ת־בְּ אֶ ה וְ הָ לְ נֵי בִ ת־בְּ ר אֶ הוּא נַעַ וְ
ם: יהֶ בִ ל־אֲ ה אֶ עָ רָ

Estas são as gerações de Jacob. José, com dezessete anos,

apascentava o rebanho com seus irmãos; ainda rapaz, esta‐

va com os filhos de Bila e com os filhos de Zilpa, mulheres

de seu pai; e José levou ao pai deles um mau relato a respei‐

to deles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פני לבנה

Os anciãos daquela geração disseram: “O rosto de Moshe

era como o rosto do sol, e o rosto de Yehoshua, como o

rosto da lua.” Malchut, o segundo “rapaz”, é “o rosto da

lua”.

Bava Batra 75a:16בבא בתרא ע״ה א:ט״ז

ים נִ קֵ ; זְ ךָ לֹא כׇּל הוֹדְ יו״ – וְ לָ ךָ עָ הוֹדְ ה מֵ תָּ נָתַ ר: ״וְ ה אוֹמֵ בָר אַתָּ דָּ כַּיּוֹצֵא בַּ
נָה; אוֹי בָ נֵי לְ פְ עַ כִּ נֵי יְהוֹשֻׁ ה, פְּ מָּ נֵי חַ פְ ה כִּ נֵי מֹשֶׁ רוּ: פְּ דּוֹר אָמְ אוֹתוֹ הַ בְּ שֶׁ

ה. ימָּ לִ הּ כְּ אוֹתָ ה, אוֹי לָהּ לְ הּ בּוּשָׁ אוֹתָ לָהּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בד״ה ששת ימים תאכל מצות
O discurso trata de dois níveis da matsá: a matsá que co‐

memos e a “segunda matsá”, do grande temor e da autoa‐

nulação no Êxodo, quando o Rei dos reis Se revelou — uma

revelação acima da cadeia descendente dos mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

לקמן יד, ב ואילך.

התלבשות אור א״ס ב״ה מלמעלה מהאצילות מבחי׳ א״ק באצי׳
הוא ג״כ ע״י בחי׳ צמצומים

A glosa neste capítulo fala do “mistério do tsimtsum na

Luz Infinita (Or Ein Sof), e do tsimtsum de Adam

Kadmon”, que servem, todos, para contrair a luz, de

modo que ela se revista nos recipientes das Dez Sefirot. O

Alter Rebe cita isso a respeito das contrações pelas quais a

luz proveniente de Adam Kadmon entra em Atsilut.

Tanya, Sha’ar HaYichud 9תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה ט׳
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עתיק יומין ושער רישיה כעמר נקא

“E o Ancião de Dias sentou-se; Sua veste era branca como

a neve, e os cabelos de Sua cabeça, como lã pura.” Na Ca‐

balá, o Ancião de Dias é Kéter, o nível do “ancião”, acima

dos “jovens”.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישם מדברה כעדן

“E Ele tornará seu deserto como o Éden.” Os mundos infe‐

riores, agora um “deserto”, ascenderão ao nível de Atsilut,

o “Éden”.

Isaiah 51:3ישעיהו נ״א:ג׳

גַן־ה׳ הּ כְּ תָ בָ רְ עַ ן וְ דֶ עֵ הּ כְּ רָ בָּ דְ ם מִ יָּשֶׂ יהָ וַ בֹתֶ רְ ם כׇּל־חׇ חַ יּוֹן נִ ם ה׳ צִ חַ י־נִ כִּ
ה: רָ מְ קוֹל זִ ה וְ צֵא בָהּ תּוֹדָ מָּ ה יִ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ שָׂ

Pois D'us consolou Sião; consolou todos os seus lugares de‐

vastados e fez o seu deserto como o Éden, e a sua terra árida

como o jardim de D'us; ali se encontrarão alegria e júbilo,

ação de graças e voz de canto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממ״ש ברבות

A nota da Kehot remete a Shemot Rabbah 18:9 para estas

palavras.

Shemot Rabbah 18:9שמות רבה י״ח:ט׳
A  N O TA  D A  K E H O T

שמו״ר יח, ט.
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אור הגנוז

O Midrash explica “como a luz dos sete dias” como “a luz

que o Santo, bendito seja Ele, criou no princípio e ocultou

no Gan Éden”. O Alter Rebe cita isso como prova da expli‐

cação do Ramaz.

Shemot Rabbah 18:11שמות רבה י״ח:י״א

ויסעו בני ישראל מרעמסס - רבי שמואל אומר: כיון שיצאו אפו הבצק
שלשו, שנאמר: ויאפו את הבצק. ויהי מקץ שלשים וארבע מאות שנה
וגו׳, משעה שנגזרה עליהן הגזירה, שהן לא עשו במצרים אלא מאתים
ועשר שנה, וביום שירדו למצרים, בו ביום עלו, ובו ביום יצא יוסף
מבית האסורין, לכך הלילה הזה שמחה לכל ישראל, שנאמר: ליל
שמורים הוא לה׳. בעולם הזה עשה להם נס בלילה, שהיה נס עובר,

אבל לעתיד לבא, הלילה נעשה יום, שנאמר )ישעיה ל, כו(: והיה אור
הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה שבעתים וגו׳ כאור שברא …

“The children of Israel journeyed from Rameses to Sukkot,

approximately six hundred thousand men on foot, beside

children” (Exodus 12:37). “The children of Israel journeyed

from Rameses.” Rabbi Shmuel says: Once they departed,

they baked the dough that they kneaded, as it is stated:

“They baked the dough” (Exodus 12:39). “It was at the end of

four hundred and thirty years, it was on that very day that

the entire host of the L-rd departed from the land of Egypt”

(Exodus 12:41). “It was at the end of four hundred …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ופני לא יראו

“E verás Minhas costas, mas Minha face não será vista.” A

“face” oculta é a dimensão interior de Abá e de Atik, a luz

oculta.

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ

E retirarei a Minha mão, e tu verás as Minhas costas; mas a

Minha face não será vista».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לג, כג.
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פנימיות אבא שהוא פנימיות עתיק

A nota indica esta página dos maamarim do Alter Rebe de

5565 (1804–05) como outro lugar que trata da dimensão

interior de Abá ser a dimensão interior de Atik.

A  N O TA  D A  K E H O T

סה״מ תקס״ה ע׳ תתסה. אוה״ת נשא ע׳ רנז. סה״מ ת״ש ע׳ 49 בהערה.
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מלך השמיני הדר

“E Hadar reinou em seu lugar.” Hadar é o oitavo rei de

Edom mencionado na Torá e o único cuja morte a Torá
não menciona; o Arizal vê nele a retificação de Tohu.

Genesis 36:39בראשית ל״ו:ל״ט

תּוֹ שְׁ ם אִ שֵׁ עוּ וְ ירוֹ פָּ ם עִ שֵׁ ר וְ יו הֲדַ תָּ חְ לֹךְ תַּ  מְ יִּ בּוֹר וַ כְ ן־עַ נָן בֶּ ל חָ עַ ת בַּ יָּמׇ וַ
ב: י זָהָ ד בַּת מֵ רֵ טְ ל בַּת־מַ אֵ בְ יטַ הֵ מְ

E morreu Baal-Hanã, filho de Acbor, e Hadar reinou em seu

lugar; o nome de sua cidade era Pau, e o nome de sua mu‐

lher, Mehetabel, filha de Matred, filha de Me-Zahab.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  7 P A RÁG R A F O  8
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נערים פני זקנים ילבינו

A Mishná enumera entre os sinais da época anterior à vin‐

da do Mashiach que “os jovens embranquecerão (envergo‐

nharão) o rosto dos anciãos”. O Alter Rebe interpreta isso

como a futura elevação dos “jovens” acima dos “anciãos”.

Sotah 49b:3סוטה מ״ט ב:ג׳

ים רִ עָ ת. נְ רֶ א נֶעֱדֶ הֵ ת תְּ מֶ אֱ הָ סוּ, וְ אֵ מָּ א יִ טְ י חֵ אֵ יִרְ ח, וְ רַ סְ ים תִּ רִ מוֹת סוֹפְ כְ חַ וְ
ה מָ ול אָב, בַּת קָ נַוֵּ ן מְ ים — בֵּ נִּ טַ נֵי קְ פְּ דוּ מִ מְ ים יַעַ נִ קֵ ינוּ, זְ בִּ ים יַלְ נִ קֵ נֵי זְ פְּ

כֶּלֶב, נֵי הַ פְ דּוֹר כִּ נֵי הַ יתוֹ, פְּ י בֵ שֵׁ ישׁ אַנְ י אִ בֵ הּ, אוֹיְ חֲמוֹתָ הּ, כַּלָּה בַּ מָּ אִ בְ
יִם. מַ שָּׁ בַּ ינוּ שֶׁ ל אָבִ ן — עַ עֵ שָּׁ הִ נוּ לְ ה יֵשׁ לָ ל מָ עַ יו, וְ אָבִ יֵּישׁ מֵ בַּ תְ ינוֹ מִ ן אֵ בֵּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ושער רישי׳
“E os cabelos de Sua cabeça eram como lã pura.” Os cabe‐

los brancos do Ancião dos Dias representam os manda‐

mentos positivos.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, ט.
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קוצותיו תלתלים

“Seus cachos são ondulados, negros como o corvo.” Os

cabelos negros representam as proibições e os “jovens” de

cabelos negros.

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«A sua cabeça é de ouro puríssimo; os seus cachos são enca‐

racolados e negros como o corvo.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, יא.
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ולקדש א״ע במותר לו

A Guemará ensina: “Santifica-te naquilo que te é permiti‐

do.” Os jovens precisam de força adicional para essa

contenção.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ
ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יבמות כ, א ועוד.
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שחורה אני ונאוה כו׳ כיריעות שלמה

“Sou negra, mas formosa… como as cortinas de Shlomo.”

O Alter Rebe interpreta a negrura da contenção como a

fonte de uma beleza maior.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חנוך לנער ע״פ דרכו

“Educa o menino segundo o seu caminho; mesmo quando

envelhecer, não se desviará dele.” O “menino” do versícu‐

lo é interpretado à luz dos “meninos” do maamar.

Proverbs 22:6משלי כ״ב:ו׳

נָּה: מֶּ לֹא־יָסוּר מִ ין  קִ י־יַזְ כּוֹ גַּם כִּ רְ י דַ ל־פִּ ר עַ נַּעַ נֹךְ לַ חֲ
Instrui a criança no caminho em que deve andar, e, mesmo

quando envelhecer, não se desviará dele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כב, ו.
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דמדכתיב ע״פ דרכו כו׳ וא״כ מאי מעליותא

Chinuch Katan começa com este versículo e pergunta: vis‐

to que diz “segundo o seu caminho”, o que implica que

não se trata do caminho da verdade última, qual é o méri‐

to de “mesmo quando envelhecer, não se desviará dele”?

O maamar oferece uma nova resposta.

Tanya, Part II; Shaar HaYichud VehaEmunah, Chinukh Katan

תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה, חינוך קטן ד׳4

ל יב: ״עַ תִ כְ דִּ נֵּה, מִ נָּה. הִ מֶּ ין לֹא יָסוּר מִ קִ י יַזְ כּוֹ, גַּם כִּ רְ י דַּ ל פִּ ר עַ נַּעַ חֲנוֹךְ לַ
א יוּתָ לְ עַ אי מַ ן, מַ ם כֵּ אִ יתּוֹ, וְ מִ אֲ ת לַ מֶ אֱ ךְ הָ רֶ ינָהּ דֶּ אֵ ע, שֶׁ מַ שְׁ כּוֹ״, מַ רְ י דַּ פִּ

נָּה״? מֶּ ין לֹא יָסוּר מִ קִ י יַזְ ״גַּם כִּ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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אז תשמח בתולה במחול ובחורים וזקנים יחדיו

“Então a jovem se alegrará na dança, e os jovens e os ido‐

sos juntos.” O versículo reúne os jovens e os idosos, tema

deste parágrafo.

Jeremiah 31:13ירמיהו ל״א:י״ג

שׂוֹן שָׂ לָם לְ בְ י אֶ תִּ כְ פַ הָ ו וְ דָּ ים יַחְ נִ קֵ ים וּזְ רִ חֻ חוֹל וּבַ מָ תוּלָה בְּ ח בְּ מַ שְׂ אָז תִּ
יגוֹנָם: ים מִ תִּ חְ מַּ שִׂ ים וְ תִּ מְ חַ נִ וְ

Então a virgem se alegrará na dança, e os jovens e os velhos

juntos; pois transformarei o seu luto em alegria, consolarei

e os alegrarei de sua tristeza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמש ומגן ה׳ אלקים

“Pois Havayá Elokim são sol e escudo.” O versículo asso‐

cia o Nome Havayá ao sol e o Nome Elokim ao escudo que

o protege.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Pois D'us é sol e escudo; D'us concede graça e glória; não

negará bem algum aos que andam com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פד, יב.
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והיה ה׳ לי לאלקים

O voto de Yaakov: “E Havayá será para mim como

Elokim.” Deve ser entendido como uma promessa para o

futuro, quando Havayá se relacionará com uma revelação

superior assim como Elokim se relaciona agora com

Havayá.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
de modo que eu volte em paz à casa de meu pai, então D'us

será o meu D'us,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כח, כא.
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ועמ״ש במ״א ע״פ אז תשמח

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Maamarei Admur HaZaken 5568.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תקס״ח ע׳ רכא.
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ברבות בא ס״פ י״ח

A passagem de Matot cita o mesmo Midrash: o milagre da

noite no Egito foi “um milagre passageiro”, em contraste

com o futuro.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לקמן פ׳ מטות פג, ד.

95

ליל שמורים הוא לה׳
“É uma noite de vigília para D'us, para tirá-los da terra do

Egito.” O versículo sobre o qual o Midrash comenta.

Exodus 12:42שמות י״ב:מ״ב

זֶּה לַה׳ יְלָה הַ לַּ יִם הוּא־הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יאָם מֵ הוֹצִ ים הוּא לַה׳ לְ רִ מֻּ יל שִׁ לֵ
ם: דֹרֹתָ ל לְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כׇל־בְּ ים לְ רִ מֻּ שִׁ

Foi uma noite de vigília para D'us, para tirá-los da terra do

Egito; esta mesma noite é uma noite de vigília para D'us

para todos os filhos de Israel, por todas as suas gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

96

ליל שמורים הוא לה׳ בעוה״ז עשה להם נס בלילה שהיה נס עובר

“Neste mundo, Ele realizou para eles um milagre à noite,

pois foi um milagre passageiro; mas, no Tempo Vindouro,

a noite se torna dia”, como se prova de Isaías 30:26:

“como a luz que o Santo, bendito seja Ele, criou no princí‐
pio e ocultou no Gan Eden.”

Shemot Rabbah 18:11שמות רבה י״ח:י״א

ויסעו בני ישראל מרעמסס - רבי שמואל אומר: כיון שיצאו אפו הבצק
שלשו, שנאמר: ויאפו את הבצק. ויהי מקץ שלשים וארבע מאות שנה
וגו׳, משעה שנגזרה עליהן הגזירה, שהן לא עשו במצרים אלא מאתים
ועשר שנה, וביום שירדו למצרים, בו ביום עלו, ובו ביום יצא יוסף
מבית האסורין, לכך הלילה הזה שמחה לכל ישראל, שנאמר: ליל

שמורים הוא לה׳. בעולם הזה עשה להם נס בלילה, שהיה נס עובר,
אבל לעתיד לבא, הלילה נעשה יום, שנאמר )ישעיה ל, כו(: והיה אור

הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה שבעתים וגו׳ כאור שברא …
“The children of Israel journeyed from Rameses to Sukkot,

approximately six hundred thousand men on foot, beside

children” (Exodus 12:37). “The children of Israel journeyed

from Rameses.” Rabbi Shmuel says: Once they departed,

they baked the dough that they kneaded, as it is stated:

“They baked the dough” (Exodus 12:39). “It was at the end of

four hundred and thirty years, it was on that very day that

the entire host of the L-rd departed from the land of Egypt”

(Exodus 12:41). “It was at the end of four hundred …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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סד״ה והיה מספר בנ״י

O discurso sobre “E o número dos filhos de Israel será
como a areia do mar” (Oséias 2:1), em Likkutei Torah so‐

bre Bamidbar; segundo o texto aqui, seu final trata de

“pois grande é o dia”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר ז, ח.
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משמח חתן וכלה ומשמח חתן עם הכלה

O Talmud enumera as bênçãos nupciais: uma termina

com “Que alegra o noivo e a noiva”, e a última, com “Que

alegra o noivo com a noiva”. O maamar explica a diferen‐

ça por meio do sol e da lua.

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ
ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ

כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לשמש שם אהל בהם והוא כחתן

“Para o sol, Ele pôs uma tenda neles, e ele é como um noi‐
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vo.” O sol é o noivo.

Psalms 19:5–6תהילים י״ט:ה׳-ו׳

הוּא ם: וְ הֶ ל בָּ ם־אֹהֶ שׁ שָׂ מֶ ם לַשֶּׁ יהֶ לֵּ בֵל מִ צֵה תֵ קְ וָּם וּבִ ץ יָצָא קַ אָרֶ כׇל־הָ בְּ

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ כְּ
Por toda a terra se estende a sua linha, e até os confins do

mundo as suas palavras. Neles pôs uma tenda para o sol,

que é como um noivo saindo de sua câmara nupcial e se ale‐

gra como um homem forte ao percorrer seu caminho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויעש אלקים את שני המאורות הגדולים
“E D'us fez os dois grandes luminares.” No início, o sol e a

lua eram ambos “grandes”.

Genesis 1:16בראשית א׳:ט״ז

יּוֹם לֶת הַ שֶׁ מְ מֶ גָּדֹל לְ אוֹר הַ מָּ ת־הַ ים אֶ דֹלִ גְּ אֹרֹת הַ מְּ נֵי הַ ת־שְׁ ים אֶ לֹקִ  שׂ אֱ יַּעַ וַ
ים: בִ כּוֹכָ ת הַ אֵ יְלָה וְ לַּ לֶת הַ שֶׁ מְ מֶ טֹן לְ קָּ אוֹר הַ מָּ ת־הַ אֶ וְ

E D'us fez os dois grandes luminares: o luminar maior para

governar o dia, e o luminar menor para governar a noite; e

as estrelas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, טז.
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שני המאורות הגדולים

O Zohar explica que, no início, “os dois grandes lumina‐

res” estavam “unidos”, “um Nome completo em conjunto,

Havayá Elokim”. O texto cita isso para indicar a igualdade

original do sol e da lua.

Zohar, Bereshit 9:106–10:117ספר הזהר, בראשית ט׳:ק״ו-י׳:קי״ז
AND GOD MADE THE TWO GREAT LIGHTS. The word

“made” signifies the due expansion and establishment of

the whole. The words “the two great lights” show that at first

they were associated as equals, symbolising the full name

Tetragrammaton Elohim (although the latter part is not re‐

vealed, but is known inferentially).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ואח״כ נתמעטה הלבנה

A Guemará observa que o versículo primeiro chama am‐

bos os luminares de “grandes” e, depois, a lua de “a me‐

nor”, e relata a queixa da lua e sua diminuição.

Chullin 60b:2–3חולין ס׳ ב:ב׳-ג׳

רבי שמעון בן פזי רמי כתיב )בראשית א, טז( ויעש אלקים את שני
המאורות הגדולים וכתיב את המאור הגדול ואת המאור הקטן אמרה

ירח לפני הקב״ה רבש״ע אפשר לשני מלכים שישתמשו בכתר אחד
אמר לה לכי ומעטי את עצמך אמרה לפניו רבש״ע הואיל ואמרתי
לפניך דבר הגון אמעיט את עצמי אמר לה לכי ומשול ביום ובלילה
אמרה ליה מאי רבותיה דשרגא בטיהרא מאי אהני אמר לה זיל לימנו
בך ישראל ימים ושנים אמרה ליה יומא נמי אי אפשר דלא מנו ביה

תקופותא דכתיב )בראשית א, יד( והיו לאותות ולמועדים ולימים …
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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ראה חולין ס, ב.
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בפרשה בראשית דף כ׳ ע״א

Segundo a nota, Or HaTorah sobre Bereshit cita esta pas‐

sagem do Zohar — “um Nome completo em conjunto, Ha‐

vayá Elokim” — e conclui que os Nomes Havayá e Elokim

são chamados “os grandes luminares”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בזח״א ”שמא שלים כחדא הוי׳ אלקים הרי שמות הוי׳ אלקים נק׳ המאורות
הגדולים” אוה״ת בראשית-א לט, א. וראה שם לז, א. אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳

צד.
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“E a luz é doce”: Rabi Acha diz que se trata da luz do Mun‐

do Vindouro, conforme se prova de “E a luz da lua será
como a luz do sol”.

Kohelet Rabbah 11:7:1קוהלת רבה י״א:ז׳:א׳

י רֵ ינַיִם, אַשְׁ עֵ טוֹב לָ ה וְ ל תּוֹרָ הּ שֶׁ תוֹק אוֹרָ ינַיִם, מָ עֵ טוֹב לַ אוֹר וְ תוֹק הָ וּמָ
בָּא, עוֹלָם הַ תוֹק אוֹר הָ ר מָ א אוֹמֵ י אַחָ בִּ שׁ. רַ מֶ יר לוֹ כַּשֶּׁ אִ מוּדוֹ מֵ לְ תַּ שֶׁ
יָה אוֹר הָ ר )ישעיה ל, כו(: וְ מַ נֶּאֱ הוּא, שֶׁ אוֹר הַ אוֹת הָ רְ כֶּה לִ זְ יִּ י שֶׁ רֵ אַשְׁ

ה וגו׳. מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ הַ
«A luz é doce, e é bom para os olhos contemplar o sol»

(Eclesiastes 11:7). «A luz é doce, e é bom para os olhos» — a

luz da Torá é doce e boa para os olhos. Feliz daquele cujo es‐

tudo o ilumina como o sol. Rabi Aḥa diz: A luz do Mundo

Vindouro é doce. Feliz daquele que merecer contemplar

essa luz, como está dito: «A luz da lua será como a luz do

sol…» (Isaías 30:26).

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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והיה אור הלבנה

No Midrash sobre “Este mês será para vós”, a primeira das

coisas que D'us renovará no futuro é a luz: “E a luz da lua

será como a luz do sol”.

Shemot Rabbah 15:21שמות רבה ט״ו:כ״א

… וכי יכול אדם להביט בהקדוש ברוך הוא?! אלא מה הקדוש ברוך

הוא עושה לשמש, מאיר ארבעים ותשעה חלקי אור, שנאמר )שם ל,
כו(: והיה אור הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה שבעתים, ואפילו
אדם חולה הקדוש ברוך הוא גוזר לשמש ומרפא, שנאמר )מלאכי ג,
כ(: וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה ומרפא בכנפיה. השניה, מוציא
מים חיים מירושלים ומרפא בהם כל שיש לו מחלה, שנאמר )יחזקאל

מז, ט(: כל נפש חיה אשר ישרץ אל כל אשר יבא שם נחלים יהיה וגו׳.
השלישית, עושה האילנות ליתן פירותיהן בכל חדש וחדש, …

Another interpretation: “This month shall be for you” (Exo‐

dus 12:2) – that is what is written: “Behold, the former have

come to pass and the new I declare” (Isaiah 42:9). Is there

anything new in the future? Is it not written: “What was, that

is what will be” (Ecclesiastes 1:9)? Rather, we find that there

are ten things that the Holy One blessed be He is destined to

introduce in the future. The first is that He is destined to il‐

luminate the world, as it is stated: “The sun will …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ברבות בא פט״ו

O Tzemach Tzedek aborda este Midrash sobre “Este mês

será para vocês” em Or HaTorah sobre os Profetas e os Es‐

critos, e também em Or HaTorah sobre Bereshit.

A  N O TA  D A  K E H O T

גבי החדש הזה לכם — אוה״ת נ״ך-א ע׳ רטו. וראה באוה״ת בראשית-א דף
ה, ב. יד, א.
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זח״א ל״ד א׳

Or HaTorah cita o Zohar sobre “como a luz dos sete dias”:

“Estes são os sete dias dos Miluim, ‘preenchimentos’, de

fato, pois naquele momento o mundo foi adoçado... e a lua

não estava maculada”; acrescenta que eles parecem ser os

sete atributos, de Chessed a Malchut, em grande

iluminação.

A  N O TA  D A  K E H O T

”גבי כאור שבעת הימים מאן שבעת הימים אלין אינון שבעת ימי המלואים
מילואים ודאי בגין דההוא זמנא אתבסם עלמא כו׳ ולא אתפגים סיהרא
עכ״ל. ונ׳ שהם ז׳ מדות חג״ת נה״י ומל׳ כשהם בהארה רבה” — אוה״ת

ויקרא-א ע׳ רפו. וראה לקמן סעי׳ ג.
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בתולה נשאת ליום הרביעי
“Uma donzela se casa na quarta-feira”, a regra da Mishná.

O maamar a relaciona com o quarto dia da Criação.

Ketubot 2a:1–2כתובות ב׳ א:א׳-ב׳

י תֵּ בָּת בָּ שַׁ יִם בְּ עֲמַ פַּ י. שֶׁ ישִׁ חֲמִ נָה לַיּוֹם הַ מָ אַלְ י וְ יעִ בִ רְ את לַיּוֹם הָ שֵּׂ תוּלָה נִ בְּ
עֲנַת יָה לוֹ טַ ם הָ אִ י, שֶׁ ישִׁ חֲמִ יּוֹם הַ י וּבַ נִ שֵּׁ יּוֹם הַ יָירוֹת: בַּ עֲ ין בָּ בִ ין יוֹשְׁ ינִ דִ
ר ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ ף אָמַ ב יוֹסֵ ר רַ ׳ אָמַ מָ ין. גְּ ית דִּ בֵ ים לְ כִּ שְׁ יָה מַ ים, הָ תוּלִ בְּ

יעַ גִּ ינוּ: הִ נִ שָּׁ י שֶׁ פִ י? לְ יעִ בִ רְ את לַיּוֹם הָ שֵּׂ תוּלָה נִ רוּ בְּ ה אָמְ נֵי מָ פְּ ל: מִ מוּאֵ שְׁ
ה. רוּמָ תְ לוֹת בִּ אוֹכְ לּוֹ, וְ שֶּׁ לוֹת מִ אוּ — אוֹכְ ישְּׂ לֹא נִ ן וְ מַ זְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כתובות ב, א.

109

נפלתי קמתי

“Não te alegres contra mim, minha inimiga; embora eu

tenha caído, levantei-me.” A diminuição da lua contém a

promessa de sua elevação.

Micah 7:8מיכה ז׳:ח׳

י: ךְ ה׳ אוֹר לִ חֹשֶׁ ב בַּ שֵׁ י־אֵ י כִּ תִּ מְ י קָ תִּ לְ י נָפַ י כִּ י לִ תִּ י אֹיַבְ חִ מְ שְׂ אַל־תִּ
Não te alegres por minha causa, ó minha inimiga; embora

eu tenha caído, levantar-me-ei; embora esteja sentado nas

trevas, D'us é a minha luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מיכה ז, ח.
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בד״ה מי מנה

O discurso explica que as mitzvot atraem a vontade supre‐

ma em medida, “número”, a unidade inferior, enquanto o

estudo da Torá — o “pó de Yaakov”, que não pode ser con‐

tado — corresponde à unidade superior, além da conta‐

gem; “a quarta parte” (rova) também alude aos quatro ní‐
veis de vontade, pensamento, fala e ação.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת בלק סח, א. ראה אוה״ת ואתחנן ע׳ פד.
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ומספר את רובע

“Quem contou o pó de Yaakov e enumerou a quarta parte

de Israel?” O versículo do discurso ao qual o texto se refe‐

re, com a palavra “quarta”.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבעת ימי המילואים

O Midrash no início de Shemini interpreta “ela talhou

suas sete colunas” (Proverbs 9:1) como “os sete dias dos

Miluim”, citando “durante sete dias Ele encherá suas

mãos”.

Vayikra Rabbah 11:4ויקרא רבה י״א:ד׳
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ברבות ר״פ שמיני

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

יא, ד.
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ובקהלת בפסוק תן חלק

Estas palavras citam Kohelet Rabbah 11:5; a passagem

aparece abaixo.

Kohelet Rabbah 11:5קוהלת רבה י״א:ה׳

בּוֹ לִ ה בְּ כֵּר, וּמַ תַּ שְׂ ה הוּא מִ ין, וּבַמֶּ דִּ ק הַ עֹמֶ ה, וְ מָ נֶּחָ יוֹם הַ ה, וְ יתָ מִּ … יוֹם הַ

לֶת. י נוֹפֶ תַ ימָ דוֹם אֵ ל אֱ כוּת זוֹ שֶׁ לְ ה, וּמַ שָּׁ ל אִ הּ שֶׁ בּוּרָ עִ ה בְּ רוֹ, וּמַ ל חֲבֵ שֶׁ
תּוֹ, יוֹם ת עִ ם אֶ אָדָ ע הָ ר )קהלת ט, יב(: לֹא יֵדַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ נַּיִ ה מִ יתָ מִּ יוֹם הַ
ין דִּ ק הַ עֹמֶ נָּה. וְ ישֶׁ חִ הּ אֲ תָּ עִ י ה׳ בְּ נִ ר )ישעיה ס, כב(: אֲ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ נַּיִ ה מִ מָ נֶּחָ הַ
ה הוּא ים הוּא. בַּמֶּ לֹקִ פָּט לֵא שְׁ מִּ י הַ ר )דברים א, יז(: כִּ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ נַּיִ מִ
בּוֹ לִ ה בְּ יא. וּמַ ים הִ לֹקִ  ת אֱ תַּ ר )קהלת ה, יח(: זֹה מַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ נַּיִ כֵּר מִ תַּ שְׂ מִ

ה … ר לֵב, וּמַ י ה׳ חֹקֵ נִ ר )ירמיה יז, י(: אֲ מַ נֶּאֱ רוֹ, שֶׁ ל חֲבֵ שֶׁ
“Assim como não sabes o caminho do vento, nem como

crescem os ossos no ventre da mulher grávida, assim tam‐

bém não conhecerás a obra de D'us, que tudo faz” (Eclesias‐

tes 11:5). “Assim como não sabes”: há sete coisas ocultas

das pessoas: o dia da morte, o dia da consolação, a profundi‐

dade do juízo, como se obtém proveito, o que há no coração

de outra pessoa, o que ocorre na gravidez de uma mulher e

este reino de Edom, quando cairá. O dia da morte, de onde

se deduz? Do que …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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קה״ר יא, ה.
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“Dá uma porção a sete, e também a oito.” O versículo so‐116
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bre o qual o Midrash comenta.

Ecclesiastes 11:2קהלת י״א:ב׳

ץ: אָרֶ ל־הָ ה עַ עָ יֶה רָ הְ ה־יִּ ע מַ דַ י לֹא תֵ מוֹנָה כִּ שְׁ גַם לִ ה וְ עָ בְ שִׁ לֶק לְ ן־חֵ תֶּ

Reparte uma porção entre sete, e até entre oito; pois não sa‐

bes que mal haverá sobre a terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תן חלק לשבעה וגם לשמנה

O Midrash sobre “Dá uma porção a sete, e também a oito”

oferece várias interpretações; Rabi Yehudá entende que se

refere aos sete dias dos Miluim e ao oitavo dia (Leviticus

9:1), o par de dias explorado nesta seção ao tratar dos sete

dias dos Miluim e do oitavo dia.

Kohelet Rabbah 11:2קוהלת רבה י״א:ב׳

זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ , רַ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ זֶר וְ יעֶ לִ י אֱ בִּ מוֹנָה, רַ שְׁ גַם לִ ה וְ עָ בְ שִׁ לֶק לְ ן חֵ תֶּ
ר אַתְּ אָמַ ה דְ יאַךְ מָ בָּת, הֵ י שַׁ מֵ ת יְ עַ בְ לּוּ שִׁ ה, אֵ עָ בְ שִׁ לֶק לְ ן חֵ ר תֶּ אוֹמֵ
לּוּ מוֹנָה, אֵ שְׁ גַם לִ בָּת. וְ שַּׁ יוֹם הַ ית, בְּ עִ בִ שְּׁ י בַּ הִ יְ )מלכים א יח, מד(: וַ

ו וגו׳, כָּ רְ ין בִּ נָיו בֵּ ם פָּ יָּשֶׂ יב )מלכים א יח, מב(: וַ תִ כְ ילָה, דִּ מִּ י הַ מֵ מוֹנַת יְ שְׁ
לּוּ פִ ל עוֹלָם אֲ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ר לִ לָּא אָמַ ו, אֶ כָּ רְ ין בִּ ה בֵּ לָמָּ וְ
ם חֵ רַ תְּ אי שֶׁ דַ ילָה, כְּ בָּת וּמִ לוּ, שַׁ לָּ ווֹת הַ צְ י מִ תֵּ לָּא זְכוּת שְׁ נֶיךָ אֶ יַד בָּ ין בְּ אֵ

לֶק … ן חֵ ר, תֶּ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ ם. רַ יהֶ עֲלֵ
“Distribute a portion to seven, and also to eight, as you do

not know what evil will be upon the earth” (Ecclesiastes

11:2). “Distribute a portion to seven, and also to eight” –

Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua: Rabbi Eliezer says: “Dis‐

tribute a portion to seven” – these are the seven days of the

week, as it is stated: “It was on the seventh” (I Kings 18:44),

on the day of Shabbat. “And also to eight” – these are the

eight days of circumcision, as it is stated: “He put …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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כי שבעת ימים ימלא את ידכם

“Durante sete dias Ele encherá suas mãos”, as palavras de

Moshe a Aharon e seus filhos na inauguração dos

sacerdotes.

Leviticus 8:33ויקרא ח׳:ל״ג

י יכֶם כִּ אֵ לֻּ י מִ מֵ לֹאת יְ ד יוֹם מְ ים עַ ת יָמִ עַ בְ אוּ שִׁ צְ ד לֹא תֵ ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ פֶּ וּמִ
כֶם: ת־יֶדְ לֵּא אֶ מַ ים יְ ת יָמִ עַ בְ שִׁ

E não saireis da entrada da tenda da reunião durante sete

dias, até que se completem os dias de vossa consagração,

pois Ele vos consagrará por sete dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכאין אינון כהנא כו׳ ומשיחין במשח רבות קודשא כו׳ והאי משח
רבות הוא כללא דכל שבעה

O Zohar pergunta por que o versículo diz “ki shivas ya‐

mim”, e não “em sete dias” ou “sete dias”, e responde que

os sacerdotes são ungidos com o óleo sagrado da unção,

que irriga os sete e do qual são acesas as sete lâmpadas. O

Alter Rebe o cita extensamente.

Zohar, Shmini 3:22–4:31ספר הזהר, שמיני ג׳:כ״ב-ד׳:ל״א
Happy indeed are the priests who are crowned with the

crowns of the holy King, and anointed with the holy oil, be‐

cause thereby is put in motion the supernal oil which moist‐

ens all the Seven and from which the seven lamps are lit,

this oil comprising them all

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ההוא שמן עילאה כו׳ דאשלים לכל שבעה יומין כו׳ כי שבעת ימים
ימלא

O Zohar fala de “aquele óleo superno, que é o óleo sagra‐

do da unção, que completa todos os sete dias, conforme

está escrito: ‘durante sete dias Ele encherá as tuas mãos’”.

O Alter Rebe deduz que o óleo é o sujeito de “Ele encherá”.

Zohar, Emor 3:12–6:22ספר הזהר, אמור ג׳:י״ב-ו׳:כ״ב

R. Isaac also said: ‘The priest who stands here below is em‐

blematic of the Priest above, and therefore he must be in a

superior grade of holiness.’ AND FOR HIS SISTER A VIRGIN

THAT IS NEAR UNTO HIM. THEY SHALL NOT MAKE

BALDNESS UPON THEIR HEAD. R. Jose said: ‘The reason is

that on the head of the supernal Priest is the holy oil of

anointing, the removal of which would cause baldness; and

therefore the priest below must perform an action symboli‐

cal of this.’1Here follows in the original a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי שבעת ימים ימלא

“Durante sete dias Ele encherá as tuas mãos”: o versículo

sobre os sete dias dos Miluim, que ambas as passagens do

Zohar explicam.

Leviticus 8:33ויקרא ח׳:ל״ג

י יכֶם כִּ אֵ לֻּ י מִ מֵ לֹאת יְ ד יוֹם מְ ים עַ ת יָמִ עַ בְ אוּ שִׁ צְ ד לֹא תֵ ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ פֶּ וּמִ
כֶם: ת־יֶדְ לֵּא אֶ מַ ים יְ ת יָמִ עַ בְ שִׁ

E não saireis da entrada da tenda da reunião durante sete

dias, até que se completem os dias de vossa consagração,

pois Ele vos consagrará por sete dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבעתים כאור שבעת הימים

“E a luz do sol será sete vezes mais intensa, como a luz dos

sete dias.” O Zohar pergunta o que são “os sete dias”.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ

פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ
E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será sete

vezes maior, como a luz dos sete dias, no dia em que D'us

enfaixar a ferida do Seu povo e curar o golpe da sua chaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רבי יהודה אמר אלין שבעת ימי המילואים מלואים ודאי כו׳
ואתהדר באשלמותיה ולא אתפגים סיהרא

Rav Yitzchak expõe o versículo: “O que são ‘os sete dias’?

São os sete dias da Criação.” Rabbi Yehudah diz: os sete

dias dos Miluim, “preenchimentos, de fato, pois naquele
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tempo o mundo foi adoçado e retornou à sua plenitude, e

a lua não estava manchada.”

Zohar, Bereshit 39:395–40:406-ספר הזהר, בראשית ל״ט:שצ״ה
מ׳:ת״ו
R. Isaac said: ‘It is written, “The light of the moon shall be as

the light of the sun, and the light of the sun as the light of the

seven days” (Is. 30, 26). These seven days are the seven

days of the Creation.’ R. Judah said: ‘They are the seven

days of the consecration of the Tabernacle, when the world

was restored to its original completeness, and the moon was

not impaired by the evil serpent. This will again be at the

time when “G-d shall swallow up …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

מוטב דלידייניה

Rabi Meir disse sobre Acher, seu mestre: “Melhor que ele

seja julgado e chegue ao Mundo Vindouro.” Essa afirma‐

ção mostra quão grande é o Mundo Vindouro aos nossos

olhos, enquanto, para Adam, era o lugar de seu serviço.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ

א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ
ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה טו, ב.
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בלק״ת ס״פ בראשית

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

להאריז״ל — בד״ה ונבאר מעלת אדה״ר קודם החטא.
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ובפע״ח שער השבת פכ״ג

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

צ״ל פכ״ב ושם פ״כ. ]כ[.
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ברבות בראשית פי״ט

A nota registra que este Midrash também é citado em Or

HaTorah sobre Vayikra, do Tzemach Tzedek.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא גם באוה״ת ויקרא-א ע׳ כה. וראה ד״ה באתי לגני תש״י בתחלתו.
לקו״ש-כא ע׳ 150 ואילך. לקו״ש-כה ע׳ 430.
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עיקר שכינה בתחתונים היתה
O primeiro capítulo de Basi LeGani discute as palavras “a

essência da Shechiná estava entre os seres inferiores”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תש״י ד״ה באתי לגני פרק א.

128

עיקר שכינה בתחתונים היתה כיון שחטא אדה״ר נסתלקה כו׳
וכנגדן שבעה צדיקים כו׳ עד עמד משה והורידה מלמעלה למטה

“A essência da Shechiná estava entre os seres inferiores;

quando Adam pecou, a Shechiná se retirou”, e sete peca‐

dos a fizeram subir até o sétimo firmamento; em corres‐

pondência a eles, sete justos a trouxeram de volta, até que

Moshe a fez descer. O Mishkan é esse retorno.

Bereshit Rabbah 19:7בראשית רבה י״ט:ז׳

… ותהלך אש ארצה. אמר רבי אבא בר כהנא: מהלך אין כתיב כאן,

אלא מתהלך, מקפץ ועולה. עיקר שכינה בתחתונים היתה. כיון שחטא
אדם הראשון נסתלקה שכינה לרקיע הראשון. חטא קין נסתלקה לרקיע
השני. דור אנוש לשלישי. דור המבול לרביעי. דור הפלגה, לחמישי.
סדומיים, לשישי. ומצרים בימי אברהם לשביעי. וכנגדן עמדו ז׳ צדיקים
ואלו הן: אברהם, יצחק, ויעקב, לוי, קהת, עמרם, משה. עמד אברהם

והורידה לשישי. עמד יצחק והורידה מן השישי לחמישי. עמד יעקב
והורידה מן החמישי לרביעי. עמד לוי והורידה מן הרביעי לשלישי.

עמד קהת והורידה מן השלישי לשני. …
“They heard the voice of the L-rd G-d moving about in the

garden with the day breeze; the man and his wife hid from

the presence of the L-rd G-d among the trees of the garden”

(Genesis 3:8). “They heard the voice of the L-rd G-d moving

about [mithalekh] in the garden with the day breeze” – Rabbi

Ḥalfon said: We have heard that walking about [hilukh] is

[an expression] used regarding sound, as it is stated: “They

heard the voice of the L-rd G-d moving about [mithalekh] in

the …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

129

והיה אור הלבנה

“E a luz da lua será como a luz do sol”: o preenchimento

futuro da deficiência da lua.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ

פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ
E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será sete

vezes maior, como a luz dos sete dias, no dia em que D'us

enfaixar a ferida do Seu povo e curar o golpe da sua chaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

130

שיתעלה שם ב״ן בשרשו בס״ג
A nota remete ao segundo discurso sobre “Se caminhar‐

des segundo os Meus estatutos”, a respeito da elevação do

Nome Ban à sua raiz em Sag.

A  N O TA  D A  K E H O T

על״ק אם בחקותי הב׳ )מז, ג(, וש״נ. ]כ[.
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שהתגלות עתיק הוא בבינה
A nota da Kehot remete a Zohar III, 178a para estas

palavras.

Zohar III, 178aזח״ג קעח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

132
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זח״ג קעח, א ועוד.

ועמ״ש ר״פ לך לך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א יא, ב. ובמ״מ שם.
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ובביאור ע״פ צאינה וראינה

A explicação sobre “Ide e vede, ó filhas de Tsion, o rei Sh‐

lomo com a coroa com que sua mãe o coroou” começa

comparando a Torá a pão, vinho e azeite, três níveis dis‐

tintos nela, e pergunta em que difere a alegria que pro‐

vém do “vinho” da Torá do brilho que provém de seu

“azeite”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש כד, ג ואילך.

134

שאו ידיכם קדש וברכו
“Erguei as mãos em santidade e bendizei D'us.” O versí‐
culo discutido no final do discurso a que o texto se refere.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Erguei as mãos para o santuário e bendizei D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וההוא שמן עילאה כו׳ דאשלים לכל שבעה יומין

“Aquele óleo sublime, que é o óleo sagrado da unção, que

completa os sete dias.” O óleo é a luz que está acima dos

sete dias, sua força vital.

Zohar, Emor 3:12–6:22ספר הזהר, אמור ג׳:י״ב-ו׳:כ״ב

R. Isaac also said: ‘The priest who stands here below is em‐

blematic of the Priest above, and therefore he must be in a

superior grade of holiness.’ AND FOR HIS SISTER A VIRGIN

THAT IS NEAR UNTO HIM. THEY SHALL NOT MAKE

BALDNESS UPON THEIR HEAD. R. Jose said: ‘The reason is

that on the head of the supernal Priest is the holy oil of

anointing, the removal of which would cause baldness; and

therefore the priest below must perform an action symboli‐

cal of this.’1Here follows in the original a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שבעת ימים ימלא
“Durante sete dias Ele encherá suas mãos.” O singular

“Ele encherá” refere-se à única luz, o óleo.

Leviticus 8:33ויקרא ח׳:ל״ג

י יכֶם כִּ אֵ לֻּ י מִ מֵ לֹאת יְ ד יוֹם מְ ים עַ ת יָמִ עַ בְ אוּ שִׁ צְ ד לֹא תֵ ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ פֶּ וּמִ
כֶם: ת־יֶדְ לֵּא אֶ מַ ים יְ ת יָמִ עַ בְ שִׁ

E não saireis da entrada da tenda da reunião durante sete

dias, até que se completem os dias de vossa consagração,

pois Ele vos consagrará por sete dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רב ויקירא ועתיק יומין

Uma frase da história do velho condutor de jumentos no

Zohar; o Eshel Avraham explica que o “Ancião dos Dias”

mencionado nela é Yisrael Saba.

Zohar, Introduction 12:84–92ספר הזהר, הקדמה י״ב:פ״ד-צ״ב
but my father inhabited the great sea, he was a huge fish who

embraced the great sea from one end to the other; he was

mighty and noble and ancient of days so that he would swal‐

low up all the other fishes in the sea and then release them

again alive and filled with all the good things of the world.

Like a mighty swimmer he could traverse the whole sea in

one second. He shot me out like an arrow in the hand of a

bowman and hid me …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בפ׳ בראשית דף ו ע״א . . ופי׳ האשל אברהם

A mesma passagem do Zohar e o comentário do Eshel

Avraham são citados novamente mais adiante em Likkutei

Torah sobre Shir HaShirim, na explicação de “a coroa com

que sua mãe o coroou”.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא גם לקמן שה״ש כז, א.
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סבא דעתוי סתים

A Idra Rabá descreve a sabedoria oculta “repousando

como um bom vinho sobre suas borras” e diz: “é a isso

que chamam um ancião cuja mente está oculta”. O Alter

Rebe cita isso para mostrar que Saba, “ancião”, é Atik

Yomin.

Zohar, Idra Rabba 3:14–6:25ספר הזהר, האדרא רבא ג׳:י״ד-ו׳:כ״ה
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שנטל עשר עטרות
A Guemará ensina que o primeiro dia de Nissan, o oitavo

dia dos Miluim, no qual o Mishkan foi erguido, “recebeu

dez coroas”, isto é, foi o primeiro em dez aspectos. O Alter

Rebe cita isso para mostrar a eminência do oitavo dia.

Shabbat 87b:6שבת פ״ז ב:ו׳

אשׁוֹן רִ שׁ הָ חֹדֶ י בַּ הִ יְ ע: ״וַ מַ א שְׁ י, תָּ ב אָשֵׁ רַ נָאָה לְ חוֹזְ י מָ יבִ ב חֲבִ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ
ר שֶׂ ל עֶ נָא, אוֹתוֹ יוֹם נָטַ ן״ — תָּ כָּ שְׁ מִּ ם הַ שׁ הוּקַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ית בְּ נִ שֵּׁ נָה הַ שָּׁ בַּ
הוּנָּה; כְּ אשׁוֹן לַ ים; רִ יאִ שִׂ נְּ אשׁוֹן לַ ית; רִ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ אשׁוֹן לְ רוֹת: רִ עֲטָ

אשׁוֹן ים; רִ שִׁ דָ ילַת קָ כִ אֲ אשׁוֹן לַ שׁ; רִ אֵ ת הָ ידַ ירִ אשׁוֹן לִ ה; רִ עֲבוֹדָ אשׁוֹן לָ רִ
אשׁוֹן בָּמוֹת; רִ יסּוּר הַ אִ אשׁוֹן לְ ל; רִ אֵ רָ ת יִשְׂ ךְ אֶ רֵ בָ אשׁוֹן לְ ינָה; רִ כִ כּוֹן שְׁ שְׁ לִ
ד קַ תָּ שְׁ אֶ בָּא — דְּ שַׁ ד בְּ א חַ תָּ א שַׁ הָ ן דְּ יסָ נִ א דְ חָ ישׁ יַרְ רֵ דְּ ים. וּמִ שִׁ חֳדָ לֶ

ה. עָ בְּ אַרְ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אחכמה והיא רחוקה ממני

“Eu disse: serei sábio, mas isso estava longe de mim.”

Chochmá (sabedoria) normalmente brilha à distância; em

Shemini Atzeret, ela se aproxima.

Ecclesiastes 7:23קהלת ז׳:כ״ג

י: נִּ מֶּ ה מִ חוֹקָ יא רְ הִ ה וְ כָּמָ חְ י אֶ תִּ רְ ה אָמַ מָ כְ חׇ י בַ יתִ סִּ כׇּל־זֹה נִ
Tudo isso examinei com sabedoria; disse: «Adquirirei sabe‐

doria», mas ela estava longe de mim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ז, כג.

ובפ׳ יתרו פ״ח א׳ דבינה נק׳ שביעאה

A nota remete o leitor ao Or HaTorah do Tzemach Tzedek

sobre Bereshit, a respeito de Biná ser chamada “a sétima”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית-א דף ס, ע״ב.

143

שביעאה

O Zohar, ao tratar do mandamento do Shabat, ensina que

todas as bênçãos, acima e abaixo, dependem do “sétimo

dia”, do qual os seis dias são abençoados. O Alter Rebe o

cita para explicar Biná como “o sétimo”.

Zohar, Yitro 26:441–27:453ספר הזהר, יתרו כ״ו:תמ״א-כ״ז:תנ״ג
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עמיקא דכולא

O Zohar, ao tratar do maná, afirma que aquele que reza

deve dirigir o coração para atrair bênçãos “daquela pro‐

fundidade de tudo”, e que cada dia é abençoado pelo “sé‐

timo dia” supremo. O Alter Rebe relaciona o oitavo dia a

essa fonte.

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח

R. Hezekiah discorreu sobre o versículo: «Cântico das subi‐

das. Das profundezas clamei a Ti» (Sal. 130:1, 2). «Este sal‐

mo —disse ele— é anônimo, pois o Oculto de todos, quando

deseja abençoar o universo, faz congregar Seus dons de gra‐

ça naquela profundidade suprema, de onde hão de ser atraí‐
dos, por meio da oração humana, até a “Cisterna”, para que

dela se encham todos os riachos e regatos». E MOISÉS LHES

DISSE: QUE NINGUÉM DEIXE NADA DISSO ATÉ A MANHÃ.

R. Yehudá disse: A cada dia o mundo é abençoado por meio

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה שובה ישראל
O discurso explica que o pecado macula a Torá, a sabedo‐

ria de D'us, que determinou o que é ordenado e o que é

proibido; a reparação deve, portanto, ser atraída de um

lugar acima de Chochmá, “das profundezas”, onde ne‐

nhuma mácula alcança, assim como se cava fundo até
uma fonte para reparar uma saída de água estragada.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ש״ש סז, א. ראה גם אוה״ת שמות ע׳ פח.
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כי עמך הסליחה למען תורא

“Pois contigo está o perdão, para que sejas temido.” O dis‐

curso “Retorna, ó Israel” explica isso como um nível aci‐

ma de Chochmá.

Psalms 130:4תהילים ק״ל:ד׳

א: רֵ וָּ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י־עִ כִּ
Pois contigo há perdão, para que sejas temido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קל, ד.

147

כי עמך מקור חיים

“Pois contigo está a fonte da vida; à tua luz vemos a luz.” O

mesmo nível superior, a fonte da iluminação necessária

para conduzir os sete dias a Malchut.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Pois contigo está a fonte da vida; na Tua luz vemos a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, י.

148

בפ׳ צו דף ל״ד סע״א

A nota remete o leitor às notas de fontes dos editores so‐

bre Parashas Beshalach, acima, para esta passagem do

Zohar sobre Tzav.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל במ״מ לפ׳ בשלח א, א.
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בחכמה יסד ארץ

“D'us fundou a terra com Chochmá.” A “terra” é Malchut,

fundada por Chochmá.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D'us fundou a terra com sabedoria; com entendimento esta‐

beleceu os céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ג, יט.

150

אבא יסד ברתא

O Zohar lê: “Com Chochmá Ele fundou a terra”: Chochmá
é Abá, e a terra é a filha, Malchut. A nota da Kehot cita este

lugar, entre outros, para “Abá fundou a filha”.

Zohar III, 248aזח״ג רמח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג רמח, א. רנו, ב. רנח, א. ת״ז תכ״א )סא, ב(.
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ע״פ ביום השמיני שלח

O maamar explica que a unidade de D'us deve ser trazida

ao coração e interpreta “Ele lança seu gelo em pedaços”

como a bondade supernal revelada em Yom Kippur e Suk‐

kos tornando-se “congelada”: condensada e dividida em

inúmeros níveis, para que possa ser apreendida abaixo,

por cada pessoa segundo sua medida.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שמע״צ פז, ב.

152

ביום השמיני שלח את העם ויברכו את המלך

“No oitavo dia, ele despediu o povo, e eles abençoaram o

rei.” O discurso sobre este versículo relaciona o oitavo dia

153
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P A RÁG R A F O  2 5

P A RÁG R A F O  2 6

com Chochmá e com a extensão da realeza.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ
No oitavo dia, despediu o povo, e eles abençoaram o rei e

foram para suas tendas, alegres e de coração jubiloso por

todo o bem que D'us fizera a David, Seu servo, e a Israel,

Seu povo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מלך השמיני הדר
A Idra Rabá explica que os reis anteriores não perdura‐

ram até que surgiu o último deles, Hadar; ela chama Ha‐

dar de “Chessed sublime” e observa que somente a res‐

peito dele se menciona uma esposa, pois aqui os dois fo‐

ram adoçados juntos.

Zohar, Idra Rabba 42:309–45:318-ספר הזהר, האדרא רבא מ״ב:ש״ט
מ״ה:שי״ח
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ויהי נועם

“Que a benevolência de D'us, nosso D'us, esteja sobre

nós.” Bênção de Moshe quando o Mishkan foi concluído.

Psalms 90:17תהילים צ׳:י״ז

ינוּ ה יָדֵ עֲשֵׂ ינוּ וּמַ לֵ נָה עָ ינוּ כּוֹנְ ה יָדֵ עֲשֵׂ ינוּ וּמַ לֵ ינוּ עָ לֹקֵ  דֹ־נָי אֱ ם אֲ י נֹעַ יהִ וִ

נֵהוּ: כּוֹנְ
E que a bondade de D'us, nosso D'us, esteja sobre nós; firma

também sobre nós a obra de nossas mãos; sim, a obra de

nossas mãos, firma-a.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המחבר — והנה נודע

A nota referente a estas palavras remete ao início da

Parshat Vayikra em Likkutei Torah; veja-se ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

בר״פ ויקרא יעו״ש. ]כ[.

156

את השמים ואת הארץ אני מלא
“Acaso não preencho os céus e a terra? — diz D'us.” “Eu”

é Sua essência, que preenche tudo.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.

157

מלא כל הארץ כבודו

“Toda a terra está repleta de Sua glória.” “Glória” é Seu es‐

plendor, aquilo que os mundos recebem.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, ג.

158

בד״ה ויקח קרח

O discurso “E Korach tomou” começa com o Midrash se‐

gundo o qual Korach, “filho de Yitzhar”, filho do azeite,

argumentou que aqueles que eram ungidos com azeite re‐

cebiam o sacerdócio e a realeza, e que, portanto, também

lhe cabiam.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת קרח נב, א. אוה״ת קרח ע׳ תרסה.
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ובד״ה וזאת המצוה

O discurso sobre “E este é o mandamento” pergunta a res‐

peito da repetição de “para cumprir … e cumprireis”, e

por que as mitsvot do Shemá, que se aplicam em toda par‐

te, estão vinculadas a “cumpri-las na terra”; explica que o

Gan Eden é chamado “terra”, a recompensa pelas mitsvot.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ואתחנן ט, א.

160

ומלאה הארץ דעה

“Pois a terra se encherá do conhecimento de D'us, assim

como as águas cobrem o mar.” O versículo propriamente

dito diz ki male’ah, “pois … se encherá”, sem “e”, como

observa a nota da Kehot.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ
ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ

Não farão mal nem destruirão em todo o Meu monte santo,

pois a terra estará cheia do conhecimento de D'us, como as

águas cobrem o mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ יא, ט. ושם כתוב כי מלאה בלא וא״ו. ]כ[. ]לקמן יח, ב[.

161

בד״ה וידעת היום

O discurso explica que “leite e mel” ainda correspondem

ao nível da fé, e não ainda ao futuro em que “a terra se en‐

cherá de conhecimento”, que será conhecimento e senti‐

mento efetivos; enquanto isso, o mundo funciona segundo

o modo de memalê kol almin, elevando-se e declinando de

geração em geração.

A  N O TA  D A  K E H O T

162
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לקו״ת ואתחנן ד, ג.

את השמים ואת הארץ אני מלא

“Eu preencho os céus e a terra”: a essência que os Miluim

trazem à revelação.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלא כל הארץ כבודו

“Toda a terra está cheia da Sua glória”: o nível revelado

para o qual a essência é atraída.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

164

ע״פ ואולם חי אני

A nota identifica o maamar “em outro lugar” sobre “Mas,

tão certo como Eu vivo, e a glória de D'us encherá” como

o que se encontra em Or HaTorah do Tzemach Tzedek so‐

bre Shelach.

A  N O TA  D A  K E H O T

אוה״ת שלח ע׳ תקי ואילך.

165

ואולם חי אני וימלא כבוד ה׳

“Mas, por Minha vida, e a glória de D'us encherá toda a

terra.” O versículo do maamar a que o texto se refere.

Numbers 14:21במדבר י״ד:כ״א

ץ: אָרֶ ת־כׇּל־הָ בוֹד־ה׳ אֶ לֵא כְ מָּ יִ י וְ י־אָנִ אוּלָם חַ וְ
Mas, na verdade, tão certo como Eu vivo — e toda a terra se

encherá da glória de D'us —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

166

מלא לא כתיב

Sobre “E a glória de D'us encheu o Mishkan”, o Zohar in‐

terpreta a palavra como “cheio”: o Mishkan estava com‐

pleto em cima e embaixo.

Zohar, Vayikra 1:7–14ספר הזהר, ויקרא א׳:ז׳-י״ד
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שם מלא

O Idra Rabba fala de “dois Nomes, que são chamados de

um Nome completo”, Havayá Elokim, a forma dentro de

uma forma de vayitzer.

Zohar, Idra Rabba 41:297–42:309-ספר הזהר, האדרא רבא מ״א:רצ״ז
מ״ב:ש״ט

168

סד״ה לא תהיה משכלה

A passagem explica que o Nome Havayá faz tudo passar

do nada à existência em cada mundo, mas que isso só é
verdadeiro em relação aos mundos; em relação ao Santo

em Si, eles são como nada, conforme “Antes de o mundo

ser criado, havia somente o Santo e Seu Nome”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תו״א עט, ב. אוה״ת משפטים ע׳ א׳רסב.

169

את מספר ימיך אמלא
“Não haverá aborto nem esterilidade em tua terra; com‐

pletarei o número dos teus dias.” O maamar sobre isso

fala de “preencher os dias”.

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ
Não haverá em tua terra quem aborte nem estéril; cumpri‐

rei o número dos teus dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

170

ימי המילואים

O Zohar sobre Tzav: o sumo sacerdote no alto está com‐

pleto com os sete dias supernos; em correspondência a

isso, o sacerdote abaixo tem os sete dias de Miluim, de

modo que tudo é como no alto.

Zohar, Tzav 24:166–25:178ספר הזהר, צו כ״ד:קס״ו-כ״ה:קע״ח

171

ימי המילואים

Neste adendo ao primeiro volume, o Zohar aplica “Sua

mão direita me abraça” a Knesses Yisrael, que permanece
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em plenitude durante os sete dias, “e por isso são chama‐

dos os sete dias de Miluim”.

Zohar, Addenda, Volume I 25:167–181ספר הזהר, תוספות, כרך א
כ״ה:קס״ז-קפ״א

ימי קדם וימי עולם

O Idra Rabba chama os treze “adornos” da barba de “dias

de outrora”, os primeiros dias, em contraste com os que

se encontram em Zeir Anpin, “dias do mundo”.

Zohar, Idra Rabba 21:157–23:166-ספר הזהר, האדרא רבא כ״א:קנ״ז
כ״ג:קס״ו

173

כי שבעת ימים ימלא את ידכם
“Durante sete dias Ele preencherá vossas mãos”: a inau‐

guração dos sacerdotes, que personificam Chessed.

Leviticus 8:33ויקרא ח׳:ל״ג

י יכֶם כִּ אֵ לֻּ י מִ מֵ לֹאת יְ ד יוֹם מְ ים עַ ת יָמִ עַ בְ אוּ שִׁ צְ ד לֹא תֵ ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ פֶּ וּמִ
כֶם: ת־יֶדְ לֵּא אֶ מַ ים יְ ת יָמִ עַ בְ שִׁ

E não saireis da entrada da tenda da reunião durante sete

dias, até que se completem os dias de vossa consagração,

pois Ele vos consagrará por sete dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ביום השמע״צ

A passagem explica “D'us é a tua sombra à tua direita”: “a

tua direita” é o amor natural que há na pessoa, e o amor

supremo repousa sobre ele como uma “sombra” circun‐

dante, grande demais para ser contido nele, mas que lhe

dá poder e força; é isso que Sucot proporciona para o ano

inteiro.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שמע״צ פד, ב.

175

ה׳ צלך על יד ימינך

“D'us é tua sombra à tua direita”: o amor que vem do alto

e repousa sobre o amor da própria alma.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ
D'us é o teu guardião; D'us é a tua sombra à tua direita.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קכא, ה.
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וימינו תחבקני

“E Sua mão direita me abraça”: o amor que vem do alto,

conforme identifica o versículo a nota da Kehot.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que a sua mão esquerda esteja sob a minha cabeça, e que a

sua direita me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ו.

177

סד״ה ואכלתם אכול

O final do maamar “Comereis em abundância” explica a

bênção dupla: além de comer e ficar satisfeito, “Meu povo

jamais será envergonhado”, pois então quem recebe se

tornará doador, e os justos serão chamados “santos”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ז, ד.

178

בד״ה לכן אמור לבנ״י

A passagem explica por que o amor despertado na prece

da manhã precisa ser renovado ao longo do dia, e por que

o Êxodo é lembrado de manhã e à noite: quando a pessoa

se volta para os assuntos mundanos, o coração é atraído

pela materialidade, pelo ocultamento de Elokim, e o estu‐

do da Torá precisa atrair a revelação de Havayá.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נח, א.
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אשר נשאתי את ידי

“E vos levarei à terra a respeito da qual ergui Minha mão

para dá-la.” O versículo do discurso “Portanto, dize aos fi‐

lhos de Israel” (Exodus 6:6), um dos versículos sobre as

mãos enumerados aqui.

Exodus 6:8שמות ו׳:ח׳

ם הָ רָ אַבְ הּ לְ ת אֹתָ י לָתֵ ת־יָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ כֶם אֶ תְ י אֶ בֵאתִ הֵ וְ
י ה׳ נִ ה אֲ שָׁ כֶם מוֹרָ הּ לָ י אֹתָ תִּ נָתַ יַעֲקֹב וְ ק וּלְ חָ צְ יִ לְ

E vos levarei à terra pela qual ergui Minha mão para dá-la a

Abraão, a Isaac e a Jacó; e vo-la darei por herança: Eu sou

D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה וידבר דעשה״ד

A passagem explica que o propósito de dar a Torá é que

uma revelação muito acima da cadeia dos mundos esteja

presente abaixo por meio do estudo da Torá, “Eu sou D'us,

teu D'us”, e que isso exige primeiro a aceitação do jugo

das mitsvot; em seguida, inicia uma explicação da raiz das

mitsvot, a partir do grande temor no Sinai.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר טז, ד.
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נדבת ידך

“A oferta voluntária de tua mão.” Um dos versículos sobre

as mãos enumerados aqui.

Deuteronomy 16:10דברים ט״ז:י׳

ךָ ה׳ כְ רֶ בָ ר יְ ן כַּאֲשֶׁ תֵּ ר תִּ ךָ אֲשֶׁ בַת יָדְ דְ ת נִ סַּ יךָ מִ לֹקֶ  עוֹת לַה׳ אֱ בֻ ג שָׁ יתָ חַ שִׂ עָ וְ
: יךָ לֹקֶ  אֱ

E celebrarás a festa das Semanas para D'us, teu D'us, se‐

gundo a medida da oferta voluntária da tua mão, que darás

conforme D'us, teu D'us, te abençoar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה צאינה וראינה

O maamar sobre “Ide e vede, ó filhas de Tsion” pergunta o

que significa “ir” e por que os Sábios chamam D'us de “o

Santo, bendito seja Ele”: o vav de kadosh significa a atra‐

183
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ção de Sua santidade como memalê e sovev, que não se

comparam à Sua unidade simples.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש כא, ב ואילך.

שאו ידיכם קדש

“Erguei as mãos em santidade e bendizei D'us.” Outro

versículo sobre as mãos, discutido em “Sai e vê”.

Psalms 134:2תהילים קל״ד:ב׳

ת־ה׳ כוּ אֶ רְ שׁ וּבָ כֶם קֹדֶ דֵ אוּ־יְ שְׂ
Erguei as mãos para o santuário e bendizei D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר

“E sob Seus pés havia algo semelhante à obra de um tijolo

de safira.” O versículo da explicação a que o texto se

refere.

Exodus 24:10שמות כ״ד:י׳

צֶם עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ יו כְּ לָ גְ ת רַ חַ תַ ל וְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
ר: יִם לָטֹהַ מַ שָּׁ הַ

E viram o D'us de Israel; e havia sob Seus pés algo seme‐

lhante a um pavimento de pedra de safira, e semelhante ao

próprio céu em pureza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזהר . . בסוף ח״א סי׳ כ״ה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

רנח, א ואילך.
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ע״ד מ״ש בזהר ח״א דס״ז ע״א

A nota registra que esta passagem do Zohar foi copiada,

com glosas, em Or HaTorah do Tzemach Tzedek sobre os

Profetas e os Escritos.

A  N O TA  D A  K E H O T

נעתק באוה״ת נ״ך כרך-ג ע׳ א׳רפז עם הגהות.
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לה׳ הארץ ומלואה
“A terra e tudo o que nela há são de D'us, o mundo e os

que nele habitam.”

Psalms 24:1תהילים כ״ד:א׳

י בָהּ: בֵ יֹשְׁ  בֵל וְ לוֹאָהּ תֵּ ץ וּמְ אָרֶ זְמוֹר לַה׳ הָ ד מִ וִ דָ לְ
A Psalm of David. The earth is the L-RD’S, and the fulness

thereof; the world, and they that dwell therein.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Sobre “Eu serei preenchida, e ela ficará desolada”, a Gue‐

mará diz que, entre duas rivais, “se esta está cheia, aquela

está desolada”. O Alter Rebe aplica isso a Tiro e Jerusalém.

Megillah 6a:16מגילה ו׳ א:ט״ז

בוּ ן. יָשְׁ מֵ אֲ ן — אַל תַּ יהֶ תֵּ בוּ שְׁ רְ ם: חָ ךָ אָדָ ר לְ ם יֹאמַ יִם, אִ לַ ירוּשָׁ י וִ רִ סָ קֵ

יִם לַ בָה יְרוּשָׁ רְ יִם, חָ לַ בָה יְרוּשָׁ יָשְׁ י וְ רִ סָ בָה קֵ רְ ן. חָ מֵ אֲ ן — אַל תַּ יהֶ תֵּ שְׁ
יאָה זוֹ — לֵ ם מְ בָה״. אִ חֳרָ אָה הָ לְ מָּ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ מֵ אֲ י — תַּ רִ סָ בָה קֵ יָשְׁ וְ

בָה זוֹ. יאָה זוֹ — חֲרֵ לֵ ם מְ בָה זוֹ, אִ חֲרֵ

Cesareia e Jerusalém [são rivais]. Se alguém te disser que

ambas estão destruídas, não acredites; se te disser que am‐

bas prosperam, não acredites; se te disser que Cesareia está
desolada e Jerusalém prospera, ou que Jerusalém está deso‐

lada e Cesareia prospera, podes acreditar, como está dito:

“Serei preenchida, enquanto ela está desolada” (Ezequiel

26:2): se esta está cheia, aquela está desolada; e, se aquela

está cheia, esta está desolada.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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A Guemará cita “Eu serei preenchida, e ela ficará desola‐

da” para estabelecer a regra de que, quando uma está
cheia, a outra está desolada.

Pesachim 42b:6פסחים מ״ב ב:ו׳

ין קוֹרִ ין, וְ עוֹרִ ן שְׂ תוֹכָ ין לְ נִ נּוֹתְ ד שֶׁ יץ עַ מִ חְ יִּים מַ דוֹמִ ל אֲ ין יֵינָם שֶׁ יו אֵ שָׁ כְ עַ וְ
לֵאָה זוֹ ם מְ בָה״, אִ חֳרָ אָה הָ לְ מָּ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה שֶּׁ יֵּים מַ קַ י, לְ דוֹמִ אֲ ץ הָ אוֹתוֹ חוֹמֶ

כָא: הָ ר, מֵ ק אָמַ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ בָה זוֹ. רַ לֵאָה זוֹ — חֲרֵ ם מְ אִ בָה זוֹ, וְ — חֲרֵ

ץ״. מָ אֹם יֶאֱ לְּ אֹם מִ ״וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בן אדם יען אשר אמרה צור על ירושלים כו׳ אמלאה החרבה

“Filho do homem, porque Tiro disse contra Jerusalém:

‘Ahá, … eu serei preenchida, e ela ficará desolada.’” Os

Miluim são o oposto desse preenchimento.

Ezekiel 26:2יחזקאל כ״ו:ב׳

ים מִּ עַ תוֹת הָ לְ ה דַּ רָ בְּ שְׁ אָח נִ ם הֶ לַ͏ִ ל־יְרוּשָׁ ה צֹּר עַ רָ ר־אָמְ שֶׁ ן אֲ ם יַעַ ן־אָדָ בֶּ
בָה: חֳרָ אָה הׇ לְ מָּ י אִ לָ בָּה אֵ נָסֵ

’Son of man, because that Tyre hath said against Jerusalem:

Aha, she is broken that was the gate of the peoples; She is

turned unto me; I shall be filled with her that is laid waste;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא נתמלאה צור

A nota remete ao primeiro maamar sobre “E saberás neste

dia” e à sua explicação, onde também se discute “Tiro foi

preenchida somente a partir da destruição de Jerusalém”.

A  N O TA  D A  K E H O T

על״ק ד״ה וידעת היום הא׳ פ״ד ושם בביאור פ״ד. ]כ[.
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Rabi Yehudah interpreta “A terra e tudo o que nela há são

de D'us”; o Alter Rebe sugere ler “Miluim” à luz dessa

“plenitude”.

Zohar, Noach 21:162–24:175ספר הזהר, נח כ״א:קס״ב-כ״ד:קע״ה
R. Simeão disse: «Não há pecado no mundo que provoque

tanto a ira do Todo-Poderoso quanto o pecado de negligen‐

ciar a aliança, como lemos: “uma espada que executará a

vingança da aliança” (Lev. 26:25). A prova é que, na geração

do Dilúvio, a medida do pecado não se completou até que a

humanidade se perverteu (sexualmente) e destruiu sua des‐

cendência. E embora defraudassem uns aos outros, como

está escrito: “E a terra se encheu de violência”, e ainda:

“pois a terra se encheu de violência por causa deles”, foi

porque …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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נתלבשו הט״ס שבה ה נ״ל בקליפות, וזהו ענין שנתמלאה צור

No portão sobre a diminuição da lua, o Arizal explica

como as nove Sefirot de Malchut foram revestidas pelas

kelipot, e escreve: “Este é o sentido de ‘Eu me encherei, e

ela será devastada’, como disseram nossos Sábios: Tiro só
se encheu com a destruição de Jerusalém.”

Sefer Etz Chaim 36:2עץ חיים ל״ו:ב׳

… וזהו ויגדל עון בת עמי מחטאת סדום כי בדור אנשי סדום היתה

המלכות באחורי נה״י דז״א כנ״ל בסוד וה׳ המטיר אך עתה נפלה בסוד
נקודה לבד תחת היסוד וט״ס שלה ירדו אל הקליפות מכ״ש הארת ה״ר
דז״א שנפלו בחרבן בית ראשון נמצא כי חטא אדה״ר וחטא חורבן בית
שני הכל א׳ אלא שחטא אדה״ר תיקן ממש את הקליפות מה שמתחלה
היו בלתי תיקון כמ״ש בע״ה אבל בעת החרבן בחטא ישראל כבר היו

הקליפות מתוקנים ומה שגמרו הם הוא להחזיר ולהלביש בהם את
הקדושה כנ״ל. וז״ס והמה כאדם עברו ברית …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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גדע בחרי אף כל קרן ישראל

“Ele cortou em furiosa ira todo chifre de Israel.” O versí‐
culo cujo Midrash o Alter Rebe interpreta à luz de “Eu me

encherei quando ela for devastada”.

Lamentations 2:3איכה ב׳:ג׳

ר עַ בְ יִּ נֵי אוֹיֵב וַ פְּ ינוֹ מִ מִ יב אָחוֹר יְ שִׁ ל הֵ אֵ רָ ן יִשְׂ רֶ י־אַף כֹּל קֶ חֳרִ ע בׇּ גָּדַ
יב: בִ לָה סָ בָה אָכְ הָ שׁ לֶ אֵ יַעֲקֹב כְּ בְּ

Ele cortou em furiosa ira todo o poder de Israel; retirou Sua

destra de diante do inimigo; e ardeu em Jacob como um

fogo flamejante, que devora ao redor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדרש ע״פ וילכו בלא כח

“E foram sem forças diante do perseguidor.” O versículo

sobre o qual Rabi Acha comenta.

Lamentations 1:6איכה א׳:ו׳

כוּ יֵּלְ ה וַ עֶ רְ אוּ מִ צְ ים לֹא־מָ אַיָּלִ יהָ כְּ רֶ יוּ שָׂ הּ הָ רָ יּוֹן כׇּל־הֲדָ בַּת־צִ יֵּצֵא מִ וַ
ף: נֵי רוֹדֵ פְ לֹא־כֹחַ לִ  בְ

E desapareceu da filha de Sião Todo o seu esplendor; Seus

príncipes tornaram-se como cervos Que não encontram

pasto, E partiram sem forças Diante do perseguidor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shir HaShirim Rabbah 1:6שיר השירים רבה א׳:ו׳
A  N O TA  D A  K E H O T

איכה א, ו. שהש״ר א, ו.
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כשם שלא גלו ישראל אלא ברודף מלא

Rabi Acha disse: “Assim como Israel foi para o exílio so‐

mente por meio de um perseguidor pleno, assim também

será redimido somente por meio de um redentor pleno.”

Eikhah Rabbah 1:33איכה רבה א׳:ל״ג

, ךְ כֶם כָּ ה לָ י עוֹשֶׂ נִ אֲ ה וַ עָ כֶם שָׁ בוֹא לָ רוּךְ הוּא תָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ … אָמַ

לָּא ל אֶ אֵ רָ לֹא גָּלוּ יִשְׂ ם שֶׁ שֵׁ א, כְּ י אַחָ בִּ ר רַ ף. אָמַ נֵי רוֹדֵ פְ לֹא כֹחַ לִ כוּ בְ יֵּלְ וַ
יב )ישעיה נט, כ(: תִ כְ לֵא, דִּ ל מָ גוֹאֵ לָּא בְּ ין אֶ אָלִ גְ ינָן נִ ךְ אֵ לֵא, כָּ ף מָ רוֹדֵ בְּ

יב. תִ לֵא כְּ ל מָ יּוֹן גּוֹאֵ צִ וּבָא לְ
“Gone from the daughter of Zion is all her splendor. Her

princes are like deer that have not found pasture; they went

powerless before the pursuer” (Lamentations 1:6) “Gone

from the daughter [mibat] of Zion.” Min bat is written. Rabbi

Aḥa said: We have one fine portion; that is the Holy One

blessed be He, as it is written in His regard: “The L-rd is my

lot [menat ḥelki] and my portion” (Psalms 16:5). “All its

splendor,” this is the Holy One blessed be He, as it is stated:

“You …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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ויאמן העם

“E o povo acreditou.” Mesmo no estado mais baixo, no

Egito, o ponto da fé permaneceu.

Exodus 4:31שמות ד׳:ל״א

דוּ קְּ יִּ יָם וַ נְ ת־עׇ אָה אֶ י רָ כִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ד ה׳ אֶ קַ י־פָ עוּ כִּ מְ יִּשְׁ ם וַ עָ ן הָ מֵ יַּאֲ וַ
חֲווּ: תַּ יִּשְׁ וַ

E o povo creu; e, quando ouviram que D'us Se lembrara dos

filhos de Israel e que vira a sua aflição, inclinaram a cabeça

e adoraram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ד, לא.
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גנבא אפום מחתרתא

A nota indica esta página dos maamarim do Rebe Rayatz

para o dito sobre o ladrão, que, segundo afirma, segue a

versão do Ein Yaakov de Berachos 63b.

Berakhot 63bברכות ס״ג ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות סג, ב. )ע״פ גירסת עין יעקב(. וראה סה״מ תש״ט ע׳ 110 בהערה.
ובהנסמן במאמרי אדה״ז-פרשיות לע׳ ט. על״ק ר״פ דברים א, א וש״נ. ]כ[.
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שאמונה זו היא רק בחי׳ מקיף ועטרה

A nota indica esta página dos maamarim do Alter Rebbe

de 5565 (1804–05) para a fé como luz circundante e coroa.

A  N O TA  D A  K E H O T

סה״מ תקס״ה ע׳ ד.
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P A RÁG R A F O  3 1

ירושלים הוא יראה שלם

A nota remete o leitor às fontes reunidas ali sobre Ye‐

rushalayim como yirá shalem, “temor completo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הנסמן במאמרי אדה״ז-פרשיות לע׳ רצג.

201

יראו את ה׳ קדושיו

“Temei a D'us, vós, Seus santos.” O temor completo, yirá
shalem, é o significado interior de Yerushalayim.

Psalms 34:10תהילים ל״ד:י׳

אָיו: ירֵ סוֹר לִ חְ ין מַ י־אֵ יו כִּ דֹשָׁ ת־ה׳ קְ יְראוּ אֶ
Temei a D'us, vós, Seus santos, pois nada falta aos que O

temem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לד, י.
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כהמס דונג

“Como a cera se derrete diante do fogo, assim perecerão

os perversos diante de D'us.” As emoções da alma animal

se derretem diante da luz revelada.

Psalms 68:3תהילים ס״ח:ג׳

ים: לֹקִ  נֵי אֱ פְּ ים מִ עִ שָׁ דוּ רְ שׁ יֹאבְ נֵי־אֵ פְּ ס דּוֹנַג מִ מֵּ הִ דֹּף כְּ נְ ן תִּ שָׁ דֹּף עָ נְ הִ כְּ

Como a fumaça se dissipa, dispersa-os; como a cera se der‐

rete diante do fogo, assim pereçam os ímpios diante de

D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סח, ג.
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וזשארז״ל ע״פ עלי עשור

A Guemará: a harpa do Templo tinha sete cordas; a dos

dias de Mashiach, oito; e a do Mundo Vindouro, dez, con‐

forme “sobre um instrumento de dez cordas”.

Arakhin 13bערכין י״ג ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ערכין יג, ב.
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נר הוי׳ נשמת אדם

“A alma do homem é a lâmpada de D'us.” A alma é o ner

dentro do kinor.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
O espírito do homem é a lâmpada de D'us, que sonda todas

as profundezas do ser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כנור נר כ״ו

A nota registra que a interpretação de kinor como ner

mais 26 é citada em Me’orei Or, na entrada da letra kaf, e

que provém do Tikkunei Zohar, Tikkun 21 (52a).

A  N O TA  D A  K E H O T

הובא במאו״א מערכת כ׳ סל״ה ובי״נ שם. מת״ז תכ״א נב, א. ועל״ק כא, ד
הביא אדמו״ר הת״ז הלז. ]כ[.
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כל הנקרא בשמי

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome, e que criei

para Minha glória.” O Nome de D'us está na alma.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ

Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.
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ואתם הדבקים בה׳

“Mas vós, que vos apegais a D'us, vosso D'us, estais vivos,

todos vós, hoje.” A alma está ligada ao Nome Havayá.

Deuteronomy 4:4דברים ד׳:ד׳

יּוֹם: כֶם הַ לְּ יִּים כֻּ יכֶם חַ לֹקֵ  ה׳ אֱ ים בַּ בֵקִ דְּ ם הַ אַתֶּ וְ

Mas vós, que vos apegastes a D'us vosso Senhor, estais todos

vivos hoje.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ד, ד.
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ומלאה הארץ דעה

“Pois a terra se encherá do conhecimento de D'us.” A re‐

velação futura das Dez Sefirot na alma.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ

ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ
Não farão mal nem destruirão em todo o Meu monte santo,

pois a terra estará cheia do conhecimento de D'us, como as

águas cobrem o mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומל ה׳ את לבבך

“E D'us, teu D'us, circuncidará teu coração.” A remoção

do que cobre o coração, para que a luz entre.

Deuteronomy 30:6דברים ל׳:ו׳

כׇל־ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ ךָ לְ עֶ בַב זַרְ ת־לְ אֶ ךָ וְ בְ בָ ת־לְ יךָ אֶ לֹקֶ  ל ה׳ אֱ וּמָ
: יֶּיךָ ן חַ עַ מַ ךָ לְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ לְ

E D'us circuncidará o teu coração e o coração da tua des‐

cendência, para que ames D'us de todo o teu coração e de

toda a tua alma, a fim de que vivas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ל, ו.
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P A RÁG R A F O  3 2

P A RÁG R A F O  3 3

אהל בל יצען

“Uma tenda que não será removida.” Malchut conservará
permanentemente suas dez sefirot.

Isaiah 33:20ישעיהו ל״ג:כ׳

ן עָ צְ ל־יִ ל בַּ נָן אֹהֶ אֲ ם נָוֶה שַׁ לַ͏ִ ינָה יְרוּשָׁ אֶ רְ ינֶיךָ תִ נוּ עֵ יַת מוֹעֲדֵ רְ יּוֹן קִ זֵה צִ חֲ
קוּ: נָּתֵ ל־יִ יו בַּ לָ כׇל־חֲבָ נֶצַח וְ יו לָ דֹתָ ע יְתֵ סַּ ל־יִ בַּ

Contempla Sião, a cidade de nossas assembleias solenes;

teus olhos verão Jerusalém como morada tranquila, uma

tenda que não será removida, cujas estacas jamais serão ar‐

rancadas, nem qualquer de suas cordas será rompida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ לג, כ.
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וזשארז״ל כך אין נגאלין

A nota registra que a afirmação “eles só serão redimidos

por meio de um redentor pleno” é citada no Aruch, no ver‐

bete go’el.

A  N O TA  D A  K E H O T

איכ״ר )א — פסוק ו( ]א, לג[. מובא בערוך ערך גואל. ובפסדר״כ פסקא
דסליחות. וערש״י איכה הנ״ל. ]כ[.
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אין נגאלין אלא בגואל מלא

“Assim, são redimidos somente por meio de um redentor

pleno, como está escrito: ‘E um redentor virá a Tsion.’” A

redenção inverte o “preenchimento” do exílio.

Eikhah Rabbah 1:33איכה רבה א׳:ל״ג

, ךְ כֶם כָּ ה לָ י עוֹשֶׂ נִ אֲ ה וַ עָ כֶם שָׁ בוֹא לָ רוּךְ הוּא תָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ … אָמַ

לָּא ל אֶ אֵ רָ לֹא גָּלוּ יִשְׂ ם שֶׁ שֵׁ א, כְּ י אַחָ בִּ ר רַ ף. אָמַ נֵי רוֹדֵ פְ לֹא כֹחַ לִ כוּ בְ יֵּלְ וַ
יב )ישעיה נט, כ(: תִ כְ לֵא, דִּ ל מָ גוֹאֵ לָּא בְּ ין אֶ אָלִ גְ ינָן נִ ךְ אֵ לֵא, כָּ ף מָ רוֹדֵ בְּ

יב. תִ לֵא כְּ ל מָ יּוֹן גּוֹאֵ צִ וּבָא לְ
“Gone from the daughter of Zion is all her splendor. Her

princes are like deer that have not found pasture; they went

powerless before the pursuer” (Lamentations 1:6) “Gone

from the daughter [mibat] of Zion.” Min bat is written. Rabbi

Aḥa said: We have one fine portion; that is the Holy One

blessed be He, as it is written in His regard: “The L-rd is my

lot [menat ḥelki] and my portion” (Psalms 16:5). “All its

splendor,” this is the Holy One blessed be He, as it is stated:

“You …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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וימלא כבוד ה׳

A nota da Kehot remete a Numbers 11:21 para estas

palavras.

Numbers 11:21במדבר י״א:כ״א
A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יא, כא.
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וימלא כבוד ה׳

“E a glória de D'us preencherá toda a terra.” O verdadeiro

“preenchimento”, do qual os Miluim são uma

semelhança.

Numbers 14:21במדבר י״ד:כ״א

ץ: אָרֶ ת־כׇּל־הָ בוֹד־ה׳ אֶ לֵא כְ מָּ יִ י וְ י־אָנִ אוּלָם חַ וְ

Mas, na verdade, tão certo como Eu vivo — e toda a terra se

encherá da glória de D'us —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר לא תחסר כל בה

“Uma terra … na qual nada lhe faltará.” Malchut, “a

terra”, não carecerá de nada.

Deuteronomy 8:9דברים ח׳:ט׳

ר ץ אֲשֶׁ רֶ ר כֹּל בָּהּ אֶ סַ חְ ם לֹא־תֶ חֶ נֻת תֹּאכַל־בָּהּ לֶ כֵּ סְ מִ ר לֹא בְ ץ אֲשֶׁ רֶ אֶ
ת: חֹשֶׁ צֹב נְ חְ יהָ תַּ רֶ הֲרָ זֶל וּמֵ רְ נֶיהָ בַ בָ אֲ

uma terra onde comerás pão sem escassez, nada te faltará
nela; uma terra cujas pedras são de ferro e de cujas colinas

poderás extrair cobre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ח, ט.
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מרוב כל
“Com alegria e regozijo do coração, por causa da abun‐

dância de tudo.” A palavra kol liga esta bênção à kallá, a

noiva.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque não serviste a D'us, teu D'us, com alegria e com

contentamento de coração, por causa da abundância de to‐

das as coisas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כח, מז.
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מיעוט הירח היינו ג״כ הסתלקות הט״ס מהמלכות
No portal sobre a diminuição da lua, o Arizal explica que,

quando a lua foi diminuída, as nove sefirot de Malchut se

retiraram e ascenderam às suas raízes, deixando-a como

um único ponto.

Sefer Etz Chaim 36:2עץ חיים ל״ו:ב׳

… וזהו ענין לכי ומעטי את עצמך שנסתלקו ט״ס שלה העליונים ועלו
בז״א והיא נשארת נקודה מעוטה וירדה תחת אחורי היסוד וענין מיעוט

הירח היה ביום ד׳. אח״כ ביום ו׳ חזרה להתגדל בבחי׳ הג׳ הנ״ל היותה
פרצוף שלם בבחי׳ אחור באחור נגד החזה דז״א ואז יש בה ה׳ אורות של
ה״ס ראשונות דז״א שהם בחי׳ ה׳ ימים ראשונים דימי בראשית כולם
האירו ביום ו׳ שהוא הת״ת שבו ואז ניבנית המלכות ונגלית שם וה״ר
מאירין בה מרחוק ואז ביום ו׳ נזדווגו זו״ן בבחי׳ אב״א ונברא אדה״ר

בבחי׳ זו לבדו ואלו לא …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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אהל בל יצען

“Uma tenda que não será removida, cujas estacas jamais

serão arrancadas.” Malchut conservará sua luz

219
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permanentemente.

Isaiah 33:20ישעיהו ל״ג:כ׳

ן עָ צְ ל־יִ ל בַּ נָן אֹהֶ אֲ ם נָוֶה שַׁ לַ͏ִ ינָה יְרוּשָׁ אֶ רְ ינֶיךָ תִ נוּ עֵ יַת מוֹעֲדֵ רְ יּוֹן קִ זֵה צִ חֲ

קוּ: נָּתֵ ל־יִ יו בַּ לָ כׇל־חֲבָ נֶצַח וְ יו לָ דֹתָ ע יְתֵ סַּ ל־יִ בַּ
Contempla Sião, a cidade de nossas assembleias solenes;

teus olhos verão Jerusalém como morada tranquila, uma

tenda que não será removida, cujas estacas jamais serão ar‐

rancadas, nem qualquer de suas cordas será rompida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ביום חבוש ה׳

O final do versículo que o maamar vem explicando: “no

dia em que D'us reparar a brecha de Seu povo e curar a

ferida de Seu golpe”.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será sete

vezes maior, como a luz dos sete dias, no dia em que D'us

enfaixar a ferida do Seu povo e curar o golpe da sua chaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ל, כו.
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Sobre “Não olheis para mim, por eu ser morena”, o Mi‐

drash cita “dois males” e explica que cometeram um mal

tão grave quanto dois.

Shir HaShirim Rabbah 1:6:2שיר השירים רבה א׳:ו׳:ב׳

יב תִ בָּה, כְּ יָּא רַ י חִ בִּ ם רַ שֵׁ י אַבָּא בַּר כַּהֲנָא בְּ בִּ ר רַ שׁ, אָמַ מֶ שָּׁ י הַ נִ תְ זָפַ שְּׁ שֶׁ
ד לַמֵּ לָּא מְ אֹד, אֶ מְ רוּ לִ ותְּ א וִ י, הָ מִּ ה עַ שָׂ עוֹת עָ יִם רָ תַּ י שְׁ )ירמיה ב, יג(: כִּ
ין עִ ים וּפוֹרְ בִ ת כּוֹכָ עֲבוֹדַ ין לַ וִ חֲ תַּ שְׁ ן מִ הֵ יִם, שֶׁ תַּ שְׁ ה כִּ שָׁ קָּ ת שֶׁ שׂוּ אַחַ עָ שֶׁ
י יָּבֵא אֹתִ יב )יחזקאל ח, טז(: וַ תִ כְ א הוּא דִ שׁ, הֲדָ דָּ קְ מִּ ית הַ נֶגֶד בֵּ ן כְּ מָ צְ עַ

ר )ויקרא כב, כה(: אַתְּ אָמַ ה דְ יךְ מָ אֵ ית, הָ ימִ נִ פְּ ית ה׳ הַ ל חֲצַר בֵּ אֶ
י יתִ שִׂ עָ ל שֶׁ שׁ, עַ מֶ שָּׁ י הַ נִ תְ זָפַ שְּׁ ר, שֶׁ בָר אַחֵ ם מוּם בָּם. דָּ הֶ ם בָּ תָ חָ שְׁ מָ

ת … בֵּת אֶ יַּשְׁ יב )מלכים ב כג, יא(: וַ תִ כְ שׁ, דִּ מֶ ים לַשֶּׁ ל סוּסִ ימוֹת שֶׁ רִ מְ
“Que o sol me bronzeou”, disse Rabi Abba bar Kahana em

nome de Rabi Chiya, o Grande: Está escrito: “Pois meu povo

cometeu dois males” (Jeremias 2:13). Acaso não abandona‐

ram muitos mais [do que dois mandamentos]? Antes, isso

ensina que cometeram um que é tão grave quanto dois, pois

se prostraram diante de ídolos enquanto se voltavam para o

Templo. É isso que está escrito: “Ele me levou ao pátio inte‐

rior da Casa… [vinte e cinco homens, de costas para o San‐

tuário de D'us e com o rosto voltado para …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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כי שתים רעות עשו עמי

A respeito do bezerro de ouro, o Midrash pergunta quais

são os “dois males” e responde: “Eu sou” e “Não terás

outros”.

Shemot Rabbah 42:8שמות רבה מ״ב:ח׳

… אי שמים, ב׳ מרגליות נתתי לה מידי לידה ושלחתי לה על ידך

שמונה, לא היה לה לאבד את שלך, או ג׳, או אפילו כולם, אלא כך

היתה בוסרת עלי, שאותן שתי מרגליות שנתתי לה מידי ליד, איבדה
אותן?! הוא שהקב״ה אומר לירמיה )ירמיה ב(: כי שתים רעות עשה
עמי ושתי רעות עשו, לכך ויתר על כ״ב. ומהו כי שתים רעות עשה

עמי? אנכי ולא יהיה לך הוי, סרו מהר מן הדרך אשר צויתים עשו להם
עגל מסכה. ר׳ תנחום בר חנילאי אמר: קכ״ה קנטרין של זהב היה

בעגל, מנין …
Another matter: “They have quickly deviated” (Exodus 32:8)

– Rabbi Shimon ben Ḥalafta said: You took the wrong path at

the outset. A person who sets out on the path walks two or

three mil and errs in the third. Does he err in the first? So

too, the Holy One blessed be He said to them: Could you not

have strayed on the second or the third, that [you strayed] on

the first? This is astonishing. Rabbi Meir says: It was not

even one day. Rather, as they were …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כי שתים רעות עשו עמי אותי עזבו מקור מים חיים לחצוב להם
בארות בארת נשברים

“Pois Meu povo cometeu dois males: abandonou a Mim, a

fonte de águas vivas, para cavar para si cisternas, cister‐

nas rachadas que não podem reter água.” A causa da “bre‐

cha de Seu povo”.

Jeremiah 2:13ירמיהו ב׳:י״ג

ם בֹּארוֹת הֶ צֹב לָ חְ יִּים לַ יִם חַ קוֹר מַ בוּ מְ זְ י עָ י אֹתִ מִּ ה עַ שָׂ עוֹת עָ יִם רָ תַּ י־שְׁ כִּ
יִם: מָּ לוּ הַ לֹא־יָכִ ר  ים אֲשֶׁ רִ בָּ שְׁ בֹּארֹת נִ

Pois o Meu povo cometeu dois males: abandonaram-Me, a

Mim, fonte de águas vivas, e cavaram para si cisternas, cis‐

ternas rachadas, que não podem reter água.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברבות כי תשא ס״פ מ״ב
Segundo a nota, Or HaTorah cita este Midrash: “O que sig‐

nifica ‘Meu povo fez dois males’? ‘Eu sou’ e ‘Não terás

outro’.”

A  N O TA  D A  K E H O T

”ומהו כי שתים רעות עשה עמי באנכי ולא יהי׳ לך” — אוה״ת נ״ך ע׳ שכח.
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אל תראוני שאני שחרחורת

“Não olheis para mim, por eu ser morena, pois o sol me

queimou.” O versículo sobre o qual comenta esse

Midrash.

Song of Songs 1:6שיר השירים א׳:ו׳

י נִ מֻ י שָׂ חֲרוּ־בִ י נִ מִּ נֵי אִ שׁ בְּ מֶ שָּׁ י הַ נִ תְ זָפַ שְּׁ ת שֶׁ חֹרֶ רְ חַ י שְׁ נִ אֲ י שֶׁ אוּנִ רְ אַל־תִּ
י: תִּ רְ י לֹא נָטָ לִּ י שֶׁ מִ ים כַּרְ מִ רָ כְּ ת־הַ ה אֶ רָ נֹטֵ

4. Não olheis para mim por eu ser morena, porque o sol me

queimou; os filhos de minha mãe se iraram contra mim, fi‐

zeram-me guardiã das vinhas; mas a minha própria vinha

não guardei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בורות נשברים
Rabi Abá interpreta “abandonaram a Mim, a fonte de

águas vivas, para cavarem para si cisternas”, aplicando

226
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isso àquele que é infiel à santa aliança, e explica o que se

chama “cisternas rachadas”.

Zohar, Vaetchanan 17:114–18:124-ספר הזהר, ואתחנן י״ז:קי״ד
י״ח:קכ״ד
“As the eyes of a maiden unto the hand of her mistress”:

this, as already stated, is the handmaiden whose host G-d

slew in Egypt, since she has no power of her own save when

it is drawn to her from the Land of Israel, which itself is

called “mistress”. From the direction of this handmaiden is‐

sue many officials of judgement who bring accusations

against Israel, but the Holy One, blessed be He, protects

Israel from them as a father protects his son. G-d says to

Israel: “Many are the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ע״פ עלי באר

O discurso sobre “Brota, ó poço” explica que Knesses Yis‐

rael, a fonte das almas, é chamada de “poço de águas vi‐

vas”: assim como a água do poço vem do alto, infiltra-se

pela terra e volta a brotar de baixo, a alma desce do alto

através dos Jardins do Éden até o corpo e ali se torna um

poço cujas águas sobem de baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת חקת סב, ב ואילך. אוה״ת חקת תתנה, תתס, תתעט.
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עלי באר
“Então Israel cantou este cântico: Brota, ó poço.” O versí‐
culo do discurso sobre “um poço de águas vivas”.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ
Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין בזח״ג פ׳ ואתחנן דרס״ו א׳
Uma passagem posterior em Chukas explica que as mitz‐

vot, em pensamento, fala e ação, refinam as centelhas de

Tohu que caíram nos três mundos inferiores, e que isso é
“um poço de águas vivas”; ela também cita o Ramaz sobre

o Zohar, Va’eschanan 266.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לקמן פ׳ חקת סד, ב.
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ועיין במאו״א אות ב׳ סי״א

A nota registra que a formulação de Me’orei Or aqui foi

copiada em Or HaTorah do Tzemach Tzedek sobre Eikev.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת פ׳ עקב ע׳ תקנט.
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ביום חבוש ה׳ את שבר עמו

“No dia em que D'us reparar a brecha (shever) de Seu

povo.”

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ

פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será sete

vezes maior, como a luz dos sete dias, no dia em que D'us

enfaixar a ferida do Seu povo e curar o golpe da sua chaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

231

ר״פ צ״ט

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

צ״ל: צ״א.
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כי יש שבר במצרים

O Midrash inicia, a respeito de “Yaakov viu que havia she‐

ver no Egito”, com “Feliz é aquele… cuja esperança (sivro)

está em D'us, seu D'us”: a brecha transforma-se em

esperança.

Bereshit Rabbah 91:1בראשית רבה צ״א:א׳

וירא יעקב כי יש שבר במצרים - )תהלים קמו( אשרי שאל יעקב בעזרו
שברו על ה׳ אלקיו וירא יעקב כי יש שבר במצרים )איוב יב( הן יהרוס
ולא יבנה, משהרס הקדוש ברוך הוא עצתן של שבטים, עוד לא נבנה.
)שם( יסגור על איש ולא יפתח, אלו עשרת השבטים, שהיו נכנסין

ויוצאין למצרים, ולא היו יודעים שיוסף קיים, וליעקב נתגלה שיוסף
קיים, שנאמר: וירא יעקב כי יש שבר במצרים. כי יש שבר, זה הרעב,

כי יש סבר, זה השבע. כי יש שבר, ויוסף הורד מצרימה. כי יש סבר,
ויוסף הוא השליט. …

“Jacob saw that there was grain in Egypt, and Jacob said to

his sons: Why do you make yourselves conspicuous?” (Gen‐

esis 42:1). “Jacob saw that there was grain [shever] in Egypt”

– “Happy is he whose help is from the G-d of Jacob, whose

hope [sivro] is in the L-rd his G-d” (Psalms 146:5). “Jacob

saw that there was grain in Egypt” – “Behold, He demolishes,

and it will not be rebuilt” (Job 12:14) – once the Holy One

blessed be He stymied the intention of the tribes, it was …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כי יש שבר במצרים

“E Yaakov viu que havia grãos (shever) no Egito.”

Genesis 42:1בראשית מ״ב:א׳

אוּ: רָ תְ ה תִּ נָיו לָמָּ בָ ר יַעֲקֹב לְ יֹּאמֶ יִם וַ רָ צְ מִ בֶר בְּ י יֶשׁ־שֶׁ א יַעֲקֹב כִּ יַּרְ וַ
E Jacó viu que havia cereal no Egito, e Jacó disse a seus fi‐

lhos: «Por que olhais uns para os outros?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואת הצפוני ארחיק מעליכם

“E o do norte afastarei de vocês.” O versículo que a Gue‐

mará aplica à má inclinação.

Joel 2:20יואל ב׳:כ׳

נָיו ת־פָּ ה אֶ מָ מָ יָּה וּשְׁ ץ צִ רֶ ל־אֶ יו אֶ תִּ חְ דַּ הִ יכֶם וְ עֲלֵ יק מֵ חִ י אַרְ פוֹנִ צְּ ת־הַ אֶ וְ
י חֲנָתוֹ כִּ ל צַ עַ תַ שׁוֹ וְ לָה בׇאְ עָ אַחֲרוֹן וְ יָּם הָ ל־הַ סֹפוֹ אֶ י וְ מֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ אֶ

יל לַעֲשׂוֹת: דִּ גְ הִ
But I will remove far off from you the northern one, And will

drive him into a land barren and desolate, With his face to‐

ward the eastern sea, And his hinder part toward the western
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sea; that his foulness may come up, and his ill savour may

come up, because he hath done great things.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Entre os nomes da má inclinação, a Guemará enumera “o

do norte”, com base em “E o do norte afastarei de vocês.”

Sukkah 52a:9סוכה נ״ב א:ט׳

שׁוֹל כְ ימוּ מִ רִ ךְ הָ רֶ נּוּ דָ ר: ״סוֹלּוּ סוֹלּוּ פַּ מַ נֶּאֱ שׁוֹל״, שֶׁ כְ אוֹ ״מִ רָ יָה קְ עְ יְשַׁ
ן בֶ אֶ ת לֵב הָ י אֶ רֹתִ הֲסִ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ן״, שֶׁ בֶ אוֹ ״אֶ רָ אל קְ קֵ זְ חֶ י״. יְ מִּ ךְ עַ רֶ דֶּ מִ

ת אֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ י״, שֶׁ פוֹנִ אוֹ ״צְ רָ ל קְ ר״. יוֹאֵ שָׂ כֶם לֵב בָּ י לָ תִּ נָתַ כֶם וְ רְ שַׂ בְּ מִ
יכֶם״ — עֲלֵ יק מֵ חִ י אַרְ פוֹנִ צְּ ת הַ אֶ נַן: ״וְ בָּ נוּ רַ יכֶם״. תָּ עֲלֵ יק מֵ חִ י אַרְ פוֹנִ צְּ הַ

ם. ל אָדָ בּוֹ שֶׁ לִ ד בְּ עוֹמֵ פוּן וְ צָּ ע, שֶׁ רָ ר הָ זֶה יֵצֶ
5) Isaías chamou-o pedra de tropeço, como está dito: «Pre‐

parai, preparai! Desobstruí o caminho; tirai a pedra de tro‐

peço do caminho do Meu povo» (Isaías 57:14). 6) Ezequiel

chamou-o pedra, como está dito: «E tirarei da vossa carne o

coração de pedra e vos darei um coração de carne» (Ezequi‐

el 36:26). 7) Joel chamou-o o Oculto, como está dito: «Mas

afastarei de vós o oculto» (Joel 2:20). Nossos Sábios ensina‐

ram: «Mas afastarei de vós o do norte (tz’foni)» (Joel 2:20):

Isto se refere à Inclinação para o Mal, que está …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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ומחץ מכתו ירפא
As benot shuach levam três anos para dar frutos, mas no

dia da criação deram frutos imediatamente; “no Tempo

Vindouro, o Santo, bendito seja Ele, curará aquele golpe”,

conforme “e Ele cura a ferida de Seu golpe”.

Bereshit Rabbah 10:4בראשית רבה י׳:ד׳

… תני, בנות שוח בשנה שנייה של שמטה, נוהג קדושת שביעית

שלהן, לפי שעושות פירות לשלוש שנים, ואותו היום עשו פירות בן

יומן. אבל לעתיד לבא הקדוש ברוך הוא מרפא אותה מכה, שנאמר
)ישעיה ל(: ומחץ מכתו ירפא, מחץ מכתו של עולם ירפא:

Rabbi Hoshaya said: Rabbi Afes expounded in Antioch:

“Vaykhulu” is nothing other than an expression of a deliver‐

ing a blow and an expression of destruction [kelaya]. This is

analogous to a king who entered a province and the resi‐

dents of the province lauded him. Their lauding pleased

him, and he provided them with encouragement and incen‐

tives. Sometime later, they angered him, so he minimized

encouragement and incentives for them. So, too, until Adam

the first man sinned, the celestial bodies would move in a

short path, and quickly. After he …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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A Mishná determina que o ano sabático se aplica às benot

shuach no segundo ano, pois elas dão frutos ao longo de

três anos.

Mishnah Sheviit 5:1משנה שביעית ה׳:א׳

ה י יְהוּדָ בִּ ים. רַ נִ לֹשׁ שָׁ שָׁ ן עוֹשׂוֹת לְ הֵ יָּה, שֶׁ נִ ן, שְׁ הֶ לָּ ית שֶׁ יעִ בִ , שְׁ נוֹת שׁוּחַ בְּ
י תֵּ שְׁ ן עוֹשׂוֹת לִ הֵ ית, שֶׁ יעִ בִ י שְׁ אֵ ן, מוֹצָ הֶ לָּ ית שֶׁ יעִ בִ אוֹת, שְׁ סָ רְ פַּ ר, הַ אוֹמֵ

: נוֹת שׁוּחַ לָּא בְ רוּ אֶ רוּ לוֹ, לֹא אָמְ ים. אָמְ נִ שָׁ

Figos brancos: seu sheviit é no segundo ano [do ciclo sabáti‐

co], pois amadurecem uma vez a cada três anos. Rabi Yehu‐

dá diz: Os figos persas, seu sheviit é no ano seguinte ao séti‐

mo, pois amadurecem uma vez a cada dois anos. Então lhe

disseram: isto foi dito somente a respeito da espécie dos fi‐

gos brancos.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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“A boca das mulheres estranhas é um poço profundo.”

Shuchah no sentido de poço.

Proverbs 22:14משלי כ״ב:י״ד

ם: ל־שָׁ פׇּ י זָרוֹת זְעוּם Havayah יִ ה פִּ קָּ ה עֲמֻ שׁוּחָ
A boca das mulheres estranhas é um poço profundo; aquele

que é abominado por D'us cairá nele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישח אדם וישפל איש

“E o homem é curvado, e o homem é humilhado.” Shu‐

chah no sentido de ser curvado.

Isaiah 2:9ישעיהו ב׳:ט׳

ם: הֶ א לָ שָּׂ אַל־תִּ ישׁ וְ ל־אִ פַּ יִּשְׁ ם וַ ח אָדָ יִּשַּׁ וַ
E o homem se curva, e o homem se humilha; e Tu não podes

suportá-los.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ב, ט.
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כי שחה לעפר נפשנו
“Pois nossa alma está abatida até o pó.” Shachá, da mesma

raiz que shuach.

Psalms 44:26תהילים מ״ד:כ״ו

נֵנוּ: טְ ץ בִּ ה לָאָרֶ קָ בְ נוּ דָּ שֵׁ ר נַפְ פָ עָ ה לֶ חָ י שָׁ כִּ
Pois a nossa alma está abatida até ao pó; o nosso ventre está
apegado à terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מד, כו.
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בועליך עושיך אלקי
“Pois teu Criador é teu marido… Ele será chamado o D'us

de toda a terra.” A Divindade revelada em toda a terra

física.

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ י כׇל־הָ לֹקֵ  ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךְ קְ לֵ גֹאֲ מוֹ וְ בָאוֹת שְׁ ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ כִּ
א: רֵ קָּ יִ

Pois o teu Criador é o teu esposo, D'us dos Exércitos é o Seu

nome; e o Santo de Israel é o teu Redentor, D'us de toda a

terra será chamado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נד, ח. חסר כאן ו׳ תי׳ ואחר תי׳ עושיך צ״ל: וגו׳. ]כ[.
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יעננו ביום קראנו

“Que o Rei nos responda no dia em que clamarmos.” A

resposta imediata, como um fruto imediato.

Psalms 20:10תהילים כ׳:י׳

נוּ: אֵ רְ יוֹם־קׇ נֵנוּ בְ ךְ יַעֲ לֶ מֶּ ה הַ יעָ Havayah הוֹשִׁ

Salva, D'us; que o Rei nos responda no dia em que

clamarmos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כ, י.
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והיה בן הבכור לשניאה

“E o filho primogênito será da odiada.” O versículo do dis‐

curso ao qual o texto se refere.

Deuteronomy 21:15דברים כ״א:ט״ו

ים נִ דוּ־לוֹ בָ יָלְ נוּאָה וְ ת שְׂ אַחַ הָ ת אֲהוּבָה וְ אַחַ ים הָ י נָשִׁ תֵּ ישׁ שְׁ אִ יֶיןָ לְ הְ י־תִ כִּ
יאָה: נִ כֹר לַשְּׂ בְּ ן הַ בֵּ יָה הַ הָ נוּאָה וְ שְּׂ הַ אֲהוּבָה וְ הָ

If a man have two wives, the one beloved, and the other hat‐

ed, and they have borne him children, both the beloved and

the hated; and if the first-born son be hers that was hated;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה אור הלבנה כאור החמה
O maamar termina onde começou: “E a luz da lua será

como a luz do sol.”

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será sete

vezes maior, como a luz dos sete dias, no dia em que D'us

enfaixar a ferida do Seu povo e curar o golpe da sua chaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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